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Güç kaynağı
230 Vac

50Hz

FV fonksiyon 
kumandası

Kombi 
kumandası

 Açıklama:
 1 - Kumanda paneli
 2 - Su ısıtıcı kartı
 3 - Yüksek buharlaştırıcı sondası
 4 - Hava giriş sondası
 5 - Alçak buharlaştırıcı sondası
 6 - Sıcak gaz valfi
 7 - Vantilatör
 8 - Kompresör

 9 - Kullanıcı klemens kutusu
 10 - Daldırma tipi ısıtıcı
 11 - Sıcak kullanım suyu sensörü
 12 - Yüksek basınç sensörü
 13 - Kompresör koruma su ısıtıcı
 14 - Kompresör girme  

kondansatörü 

Gösterge renk kodları:
 BK - Siyah
 BL - Mavi
 BR - Kahverengi
 GY - Gri
 G / Y - Sarı / Yeşil
 OR - Turuncu
 R - Kırmızı
 Y - Sarı
 G - Yeşil

SU ISITICI ELEKTRIK ŞEMASI.

Alimentación
230 V CC

50Hz

Mando función 
FV

Mando de la 
caldera

 Leyenda:
 1 - Panel de mando
 2 - Tarjeta calentador de agua
 3 - Sonda del evaporador alta
 4 - Sonda de entrada del aire
 5 - Sonda del evaporador baja
 6 - Válvula gas caliente
 7 - Ventilador
 8 - Compresor

 9 - Regleta de bornes de usuario
 10 - Calentador por inmersión
 11 - Sensor para agua caliente sanitaria
 12 - Sensor de alta presión
 13 - Termostato protección compresor
 14 - Condensador activación  

compresor 

Leyenda de los códigos de colores:
 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón
 GY - Gris
 G / Y - Amarillo / Verde
 OR - Naranja
 R - Rojo
 Y - Amarillo
 G - Verde

ESQUEMA ELÉCTRICO DEL CALENTADOR DE AGUA.ELEKTRISCH SCHEMA BOILER

 Legende:
 1 - Bedieningspaneel
 2 - Blad boiler
 3 - Hoge sonde verdamper
 4 - Sonde ingang lucht
 5 - Lage sonde verdamper
 6 - Gasklep warm
 7 - Ventilator
 8 - Compressor

 9 - Klemmenbord gebruiker
 10 - Verwarmingselement door onderdompeling
 11 - Sensor sanitair warm water
 12 - Hogedruksensor
 13 - Veiligheidssensor compressor
 14 - Condensator invoering  

compressor 

Legende kleurencodes:
 BK - Zwart
 BL - Blauw
 BR - Bruin
 GY - Grijs
 G / Y - Geel / Groen
 OR - Oranje
 R - Rood
 Y - Geel
 G - Groen

Voeding 230 
Vac

50Hz

Bediening 
functie FV

Bediening ketel

WATER HEATER WIRING DIAGRAM

 Key:
 1 - Control panel
 2 - Water heater board
 3 - High evaporator probe
 4 - Air inlet probe
 5 - Low evaporator probe
 6 - Hot gas valve
 7 - Fan
 8 - Compressor

 9 - User terminal board
 10 - Immersion heater
 11 - Domestic hot water sensor
 12 - High pressure sensor
 13 - Compressor protection thermostat
 14 - Compressor engage  

condenser 

Colour code key:
 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
 GY - Grey
 G / Y - Yellow / Green
 OR - Orange
 R - Red
 Y - Yellow
 G - Green

Power supply
230 Vac

50Hz

PV function 
control

Boiler control
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ÖNEMLI  
TAVSIYELER

UYARILAR.
Bu cihaz, yalnız düşük fiziki, 
duyusal veya ruhsal kapasi-
teye sahip olmayan yetişkin 
Kullanıcılar tarafından kulla-
nılabilir.
Bu cihazı kullanmadan önce, 
uzman teknik personelin işbu 
talimatlar kitapçığı (Kullanı-
cıya atfedilen bölüm) ve/veya 
kullanım kılavuzunu okuması 
talep edilir.
Çocukların cihazla oynama-
dığından emin olmak için 
gözetlenmelidirler.
Bu cihaz, tam güvenli şekilde 
teçhizatın kullanımıyla ilgili 
talimatları ve riskleri bilen 
veya güvenliklerinden sorum-
lu bir kişinin denetimi altında 
deneyim veya bilgi sahibi 
olmayan kişiler veya kısıtlı 
fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kapasiteye sahip kişiler tara-
fından ve 8 yaşının altındaki 
çocuklar tarafından kullanı-
labilir. Çocukların cihaz ile 
oynaması yasaktır. Kullanıcı 
sorumluluğunda temizlik ve 
bakım işlemleri denetlen-
meyen çocuklar tarafından 
gerçekleştirilmemelidir. 
Bu cihaz, sıcak kullanım suyu 
enerji ihtiyacının kontrolü 
yapıldıktan sonra bir meskun 
(ve benzeri) kullanımında tek 
bir taşınmaz birime hizmet 
vermek üzere tasarlanmıştır; 
yürürlükteki mevzuata göre 
termik tesisatı meydana ge-
tirmez.

ÖRNEKLERI.
Dikkat: işbu cihaz ağırlığı 
nedeniyle (da 80 a 111 kg a 
seconda della versione), kişi, 
eşya ve ürünün kendisine 
hasar vermeyi önlemek için 
özenle taşınmalıdır. Kurulum 
aşağıdaki talimatlar göz önü-
ne alınarak yapılmalıdır:
- cihazı dona maruz kalmaya-
cak bir odaya kurun. Garanti, 
güvenlik valfinin kilitlenme-
sine (don nedeni ile) bağlı 
aşırı basıncın neden olduğu 
cihaz kırılmalarını kapsa-
maz.

- Üzerine cihazın kurulacağı 
zeminin, cihazın ve su hacmi-
nin (versiyona göre yaklaşık 
197 ila 270 litre arasında) 
ağırlığını kaldırmaya uygun 
olduğundan emin olun. Mes-
kenin tasarımcısı tarafından 
bir yapısal doğrulama yapıl-
ması önerilir.

- Eğer boyler bir asma tavan, 
çatı altı veya yaşama alanı 
üzerine monte edilmiş ise 
tahliyeye bağlanacak bir 
toplama kabı kurulması zo-
runludur.

- Cihazın ortam sıcaklığının 
daima 35°C derece üzerin-
de olduğu bir lokal ve/veya 
pozisyona kurulması gerek-
tiği durumlarda kurulum 
mekanının gerekli şekilde 
havalandırılmasını sağlayın.

- Bir banyoya V0, V1 ve 
V2 hacimlerine bu ürünü 
kurmayın. Eğer boyutlar 
izin vermiyorsa, V2 hacmine 
cihaz kurun.

- Bu cihaz azami 2000 m yük-
sekliğe kadar kullanılmalıdır.

- Cihazı, duvar ile arasında 
doğru bir bakım / erişebi-
lirlik sağlayan bir mesafe 
bırakarak erişebilir bir yere 
yerleştirin (Parag. 2.1).

- Kurulum şemalarına danışın 
(Parag. 2.1).

Dikkat: tavsiye edilen kuru-
lum prosedürlerine özellikle 
oda hacminin minimum 20 
m3 altında olmasına ait prose-
dürlere uyulmaması, cihazın 
randımanının önemli ölçüde 
düşürebilir.
- Su ısıtıcının olası bir dolu-
mu / boşaltımını gerektiren 
olağan ve olağanüstü bakım 
operasyonlarına olanak ver-
mek üzere hidrolik bağlantı 
üzerine gerekli kesme mus-
luklarının takılması tavsiye 
edilir.

- Olası sabitlik ve güvenlik 
sorunlarını önlemek için su 
ısıtıcı donanımdaki fiksaj 
aparatları kullanılarak zemi-
ne, düz bir yüzeye sabitlen-
mesi zorunludur.

Hacim

Hacim
Hacim 0

RECOMENDACIONES  
IMPORTANTES

ADVERTENCIAS.
Este aparato se puede utilizar 
solo por Usuarios adultos con 
plenas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales.
Antes de utilizar este aparato es 
necesario leer este manual de 
instrucciones (sección dedica-
da al Usuario) y/o las normas 
para el uso por parte del perso-
nal técnico competente.
Los niños deben estar vigila-
dos para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.
Este equipo puede ser usado 
por niños de edad inferior a 
los 8 años y por personas con 
capacidades físicas, mentales 
y sensoriales reducidas, o 
personas sin experiencia o sin 
conocimientos, si están bajo 
la supervisión de una persona 
responsable de su seguridad o 
que conozca las instrucciones 
sobre el uso seguro del equipo 
y los riesgos que corren. Los 
niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y man-
tenimiento que debe realizar 
el usuario no debe encargarse 
a niños sin supervisión de un 
adulto. 
Este aparato se ha diseñado 
para servir a una única unidad 
inmobiliaria utilizada como 
vivienda (y similar) compro-
bando antes las necesidades 
energéticas para el agua ca-
liente sanitaria; no constituye 
instalación térmica en virtud 
de la legislación vigente.

INSTALACIÓN.
Atención: este aparato, en 
virtud del peso (80 a 111 kg 
en base a la versión), debe 
manejarse con cuidado para 
evitar daños a personas, co-
sas, y al mismo producto. Por 
lo tanto la instalación debe 
realizarse teniendo en cuenta 
las siguientes instrucciones:.
- Instale el aparato en una ha-
bitación que no esté expuesta 
a las heladas. La garantía no 
cubre las posibles roturas 
del aparato causadas por la 
excesiva presión debida al 
bloqueo (a causa del helo) de 
la válvula de seguridad.

- Asegúrese de que el suelo en 
el que se instale el aparato 
sea idóneo para sostener el 
peso propio del aparato y del 
contenido de agua (de 197 a 
270 litros aproximadamente, 
según la versión). Se sugiere 
un control estructural por 
parte del diseñador de la 
vivienda.

- Si el hervidor está montado 
en un falso techo, bajo el te-
cho o sobre un salón, es obli-
gatorio instalar una bandeja 
conectada a la descarga para 
el goteo.

- Ventile de manera adecuada 
el local para la instalación en 
el caso en que el aparato se 
tenga que instalar en un local 
y/o en una posición en la que 
la temperatura ambiente sea 
siempre superior a 35 °C.

- En un baño, no instale este 
producto con los volúmenes 
V0, V1 y V2. Si las dimensio-
nes no lo permiten, instale el 
aparato con el volumen V2.

- Este dispositivo se puede 
utilizar hasta una altitud 
máxima de 2000 m.

- Coloque el aparato en un 
lugar accesible y a una dis-
tancia de las paredes que 
permita un mantenimien-
to/accessibilidad correctos 
(Apdo. 2.1).

- Consulte los esquemas de 
instalación (Apdo. 2.1).

Atención: el incumplimiento 
de los procedimientos de ins-
talación recomendados, espe-
cialmente aquellos relativos al 
volumen de la habitación infe-
rior al volumen mínimo de 20 
m3, puede reducir de manera 
importante las prestaciones 
del aparato.
- Se aconseja aplicar válvulas 
de cierre adecuadas en la co-
nexión hidráulica para per-
mitir posibles operaciones de 
mantenimiento ordinario y 
extraordinario que requirie-
ran un vaciado/llenado del 
calentador de agua.

- Para prevenir posibles pro-
blemas de estabilidad y de 
seguridad, es obligatorio fijar 
el calentador de agua en el 
suelo, en una superficie pla-
na, utilizando las conexiones 
de fijación en el equipamien-
to.

Volumen

Volumen
Volumen 0

AANBEVELINGEN  
BELANGRIJK

WAARSCHUWINGEN.
Dit apparaat mag enkel ge-
bruikt worden door volwassen 
Gebruikers die geen fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke be-
perkingen hebben.
Vooraleer dit apparaat te ge-
bruiken moeten de onderhavige 
instructies gelezen worden (deel 
gewijd aan de Gebruiker) en/of 
de instructies bestemd voor het 
bevoegd technisch personeel.
Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het appa-
raat gaan spelen.
Dit apparaat mag gebruikt 
worden door kinderen jonger 
dan 8 jaar en personen met fy-
sieke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen, of personen zon-
der ervaring of kennis onder 
het toezicht van een persoon 
die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of die op de 
hoogte zijn van de instructies 
relatief aan het veilig gebruik 
van het apparaat en zich be-
wust zijn van de risico's die ze 
lopen. Laat kinderen niet met 
het toestel spelen. De reiniging 
en het onderhoud ten laste 
van de gebruiker mogen niet 
uitgevoerd worden door kin-
deren die niet onder toezicht 
staan. 
Dit apparaat is ontworpen 
om gebruikt te worden in één 
enkele wooneenheid (en ge-
lijkaardig) na controle van de 
energiebehoefte aan sanitair 
warm water; het is geen ver-
warmingsinstallatie krachtens 
de geldende wetgeving.

INSTALLATIE.
Opgelet: dit apparaat moet, 
omwille van het gewicht (van 
80 tot 111 kg naargelang de 
versie) voorzichtig gehanteerd 
worden om geen schade toe te 
brengen aan personen, voor-
werpen en het product zelf. 
De installatie moet derhalve 
plaatsvinden volgens deze 
instructies:
- installeer het apparaat in een 
ruimte die niet blootgesteld 
is aan vorst. De garantie dekt 
geen eventuele breuk van het 
apparaat veroorzaakt door 
overmatige druk te wijten 
aan de blokkering van de 
veiligheidsklep (door vorst).

- Waak erover dat de vloer 
waarop het apparaat geïn-
stalleerd wordt geschikt is om 
het gewicht te dragen van het 
apparaat zelf en de inhoud 
aan water (van 197 tot 270 
liter ongeveer, naargelang de 
versie). Men raadt een struc-
turele controle aan vanwege 
de ontwerper van de woning.

- Als de boiler gemonteerd is in 
een verlaagd plafond, onder 
het dak of boven een woon-
kamer, moet een opvangkuip 
gemonteerd worden die ver-
bonden is met de afvoer.

- De installatieruimte moet 
goed verlucht worden in ge-
val het apparaat geïnstalleerd 
wordt op een plaats en/of in 
een positie met een omge-
vingstemperatuur die altijd 
meer dan 35°C bedraagt.

-In een badkamer mag dit 
product niet geïnstalleerd 
worden in de volumes V0, 
V1 en V2. Als de afmetingen 

dit niet mogelijk maken, in-
stalleer het apparaat in het 
volume V2.

- Dit apparaat moet gebruikt 
worden tot een maximale 
hoogte van 2000 m.

- Positioneer het apparaat op 
een toegankelijke plek en op 
een afstand van de muren 
die een correct onderhoud 
/ toegankelijkheid mogelijk 
maken (Par. 2.1).

- Raadpleeg de installatiesche-
ma's (Par. 2.1).

Opgelet: het niet naleven van 
de aanbevolen installatiepro-
cedures, in het bijzonder die 
relatief aan het volume van 
de ruimte die minstens 20 
m3 moet bedragen, kan de 
prestaties van het apparaat 
beduidend verminderen.
- Men raadt aan geschikte afsl-
uitkranen te monteren op de 
waterleiding met het oog op 
het gewoon en buitengewoon 
onderhoud waarbij de boiler 
eventueel geledigd / gevuld 
moet worden.

- Om eventuele problemen 
van stabiliteit en veiligheid 
te voorkomen, is het ver-
plicht de boiler aan de vloer 
te verankeren, op een vlakke 
ondergrond, met behulp van 
de meegeleverde bevestigin-
gen.

IMPORTANT  
RECOMMENDATIONS

WARNINGS.
This device may only be used 
by adult users whose physical, 
sensory or mental abilities are 
not impaired.
This instruction manual (User 
section) and/or the operating 
instructions should be read by 
skilled technical staff before 
using this appliance.
Children must be supervised 
to ensure they do not play 
with the appliance.
This appliance can be used by 
children under the age of 8 
and by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experi-
ence or required knowledge 
under the supervision of a 
person responsible for their 
safety or who is aware of the 
safe use instructions and of 
the risks they run. Children 
must not play with the appli-
ance. Cleaning and mainte-
nance by the user must not be 
carried out by unsupervised 
children. 
This appliance has been de-
signed to serve one residential 
housing unit only (and simi-
lar) subject to assessment of 
the energy requirement for 
domestic hot water; it is not 
a heating system pursuant to 
the legislation in force.

INSTALLATION.
Warning: due to its weight 
(from 80 to 111 kg depending 
on the version), this appliance 
must be handled with care 
to avoid injury to persons or 
damage to property and to 
the product itself. Installation 
must therefore be performed 
taking into account the fol-
lowing instructions:
- install the appliance in a 
frost-free room. The warran-
ty does not cover any appli-
ance breakdown caused by 
excessive pressure due to the 
safety valve blocking because 
of ice.

- Ensure the floor on which the 
appliance is to be installed is 
suitable to withstand the 
appliance's own weight and 
that of the water content 
(approximately from 197 to 
270 litres, according to the 
version). It is recommended 
to perform a structural as-
sessment by the designer of 
the dwelling.

- If the storage tank is mounted 
on a false ceiling, under the 
roof or above a living area, it 
is mandatory to install a drip 
tray to be connected to the 
drain.

- Suitably aerate the installa-
tion room in the event the 
appliance is to be installed in 
a room and/or in a position 
where the ambient temper-
ature is always higher than 
35°C.

- In a bathroom, do not install 
this product in volumes V0, 
V1 and V2. Install the device 
in the V2 volume if the di-
mensions allow it.

  

- This device is intended for 
use up to a maximum height 
of 2000 m.

- Position the appliance in an 
accessible area and at such 
a distance from the wall to 
permit correct maintenance 
/ accessibility (Parag. 2.1).

- Refer to the installation dia-
grams (Parag. 2.1).

Warning: failure to comply 
with recommended installa-
tion procedures, especially 
those related to the room 
volume below the minimum 
of 20 m3, may significantly 
reduce system performance.
- It is recommended to pro-
vide suitable shut-off valves 
on the hydraulic connection 
to allow for any routine and 
extraordinary maintenance 
operations which might re-
quire emptying/filling the 
water heater.

- In order to prevent any sta-
bility and safety issues, it 
is obligatory to secure the 
boiler to the floor, on a flat 
surface, using the fastening 
anchors supplied.



HIDROLIK BAĞLANTISI.
Lokal olarak yürürlükte olan 
mevzuatlar ve EN1487 stan-
dardı veya bunun tadil edilmiş 
şekline uygun 3/4” ebatların-
da, 0.7 MPa’da (7 bar) (su ısı-
tıcısı ile tedarik edilmemiştir) 
müdahale etmeye ayarlanmış 
bir güvenlik cihazının kurul-
ması zorunludur; bu güvenlik 
cihazı su ısıtıcısının soğuk su 
girişine sabitlenmelidir ve 
buzlanmaya karşı korunma-
lıdır.
Güvenlik ünitesi, olası kireç 
birikintilerini boşaltmak için 
düzenli olarak çalıştırılacak 
bir tahliye cihazı (aşırı basınç) 
ile donatılmış olmalıdır.
Ayrıca periyodik olarak blo-
ke olmadığını kontrol etmek 
gerekir.
Basınç redüktörü (standart 
olarak edilmez), su şebeke-
sinin basıncı 0.5 MPa (5 bar) 
geçtiğinde gerekli olacaktır   
ve ana su giriş hattı üzerine 
yerleştirilmiş olmalıdır.
Ayrıca emniyet ünitesine, don 
olmayan bir ortamda, ısıtma 
prosesinden su veya su ısıtı-
cıdan su tahliyesi yayılmasını 
önlemek için aşağı doğru ka-
lıcı bir eğim ile, açık tutulan 
bir tahliye hortumu bağlamak 
gerekecektir.
Isı eşanjörünün devresinin 
maksimum çalışma basıncı 
0.3 MPa (3 bar) aşmamalıdır 
ve maksimum sıcaklığı 85°C 
üzerinde olmamalıdır.

Gerekli su ısıtıcı tahliye ope-
rasyonlarını yürütmek için 
aşağıdaki sırayı izleyin:
- cihazı elektrik güç kaynağın-
dan ayırın.

- Cihazı su şebekesinden (so-
ğuk su) ayırın.

- Sıcak su musluğunu açın.
- Emniyet ünitesinin tahliye 
cihazını çalıştırın.

ELEKTRIK KABLO BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının kapağını kaldır-
madan önce, olası elektrik 
boşalımları nedeni ile yara-
lanma risklerini önlemek için 
akımın kesildiğinden daima 
emin olun.
Elektrik tesisatının akım yu-
karı yönünde bulunması ge-
reken:
- yürürlükteki mevzuatlara 
uygun temaslar ile 16A’lik 
omnipolar bir sigorta veya 
bir manyetotermik.

- 30 mA bir diferansiyel devre 
kesici anahtar.

Herhangi bir sebepten güç 
kaynağı elektrik kablosunun 
hasarı ile karşılaşılması ha-
linde, bunun satış sonrası 
Hizmetleri tarafından ve/
veya kalifiye ve yetkili perso-
nel tarafından değiştirilmesi 
gerekir.
Su ısıtıcı yürürlükteki mev-
zuatlar tarafından öngörülen 
yöntemlere göre toprağa bağ-
lanmış olmalıdır.
Bu amaçla özel olarak işaret-
lenmiş  bir klemens temin 
edilmiştir.
Bu kılavuz su ısıtıcısı ile bir-
likte tedarik edilmiştir; kay-
bolması halinde, bölge Yetkili 
Teknik Servisinden istenilebi-
lir veya özel internet sitesin-
den indirilebilir.

CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Es obligatorio instalar un 
dispositivo de seguridad, con-
figurado para intervenir a 0.7 
MPa (7 bares) (no suministra-
do con el calentador de agua), 
de tamaño 3/4”, conforme con 
la norma EN1487 o s.m.i. y 
que cumpla en cualquier caso 
con las normas en vigor loca-
les, este dispositivo de seguri-
dad debe fijarse en la entrada 
del agua fría del calentador de 
agua y debe protegerse contra 
las heladas.
El grupo de seguridad debe 
estar equipado con un dispo-
sitivo de descarga (sobrepre-
sión) que se debe accionar 
regularmente para eliminar 
los posibles depósitos de cal.
Además hay que comprobar 
periódicamente que no esté 
bloqueado.
El reductor de presión (no 
suministrado de serie) es ne-
cesario cuando la presión de la 
red hídrica supera los 0.5 MPa  
(5 bar) y deberá colocarse en 
la línea de alimentación hídri-
ca principal.
Además es necesario conec-
tar la unidad de seguridad a 
un tubo de descarga que no 
esté tapado, en un ambiente 
que no esté sometido a he-
ladas, con una inclinación 
descendiente permanente, 
para eliminar posible agua 
de expansión del proceso de 
calentamiento o agua de des-
carga del calentador de agua.

La presión máxima de fun-
cionamiento del circuito del 
intercambiador de calor no 
debe superar los 0.3 MPa (3 
bar) y su temperatura máxi-
ma no debe ser superior a los 
85°C.
Para realizar si es necesario 
las operaciones de descarga 
del calentador de agua siga 
escrupulosamente la siguiente 
secuencia:
- desconecte el aparato de la 
alimentación eléctrica.

- Desconecte el aparato de la 
alimentación hídrica de su-
ministro (agua fría).

- Abra el grifo del agua calien-
te.

- Accione el dispositivo de 
descarga de la unidad de 
seguridad.

CABLEADO ELÉCTRICO.
Antes de quitar la tapa del 
calentador de agua, asegúrese 
siempre de que la corriente 
esté desconectada, para evitar 
cualquier riesgo de lesión pro-
vocado por posibles descargas 
eléctricas.
En el tramo precedente a la 
instalación eléctrica debe 
haber:
- un magnetotérmico o fusi-
ble omnipolar de 16A con 
contactos conformes con las 
normas vigentes.

- Un interruptor diferencial 
cortacircuitos de 30 mA.

Si por cualquier motivo se 
detectara un daño en el cable 
eléctrico de alimentación, es 
necesario que sea sustituido 
a través del Servicio posventa 
del mismo y/o en cualquier 
caso por personal cualificado 
y autorizado.
El calentador de agua debe 
conectarse a tierra según las 
modalidades previstas por la 
normativa vigente.
Con esta finalidad se propor-
ciona un borne especial, mar-
cado de manera oportuna .
Este manual se entrega junto 
con el calentador de agua; si se 
perdiera se puede solicitar una 
copia al Servicio de Asistencia 
Autorizado de la zona o se 
puede descargar a través del 
sitio internet correspondiente.

HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Het is verplicht een beveili-
ging te installeren, geregeld 
om in te grijpen op 0,7 MPa 
(7 bar) (niet geleverd samen 
met de boiler), met afmetin-
gen 3/4”, overeenkomstig de 
norm EN1487 of latere wij-
zigingen en aanvullingen en 
in elk geval overeenkomstig 
de lokale voorschriften; deze 
beveiliging moet bevestigd 
worden bij de inlaat van het 
koud water van de boiler en 
moet beschermd worden te-
gen vorst.
De beveiligingseenheid moet 
voorzien zijn van een afvoer 
(overdruk) die regelmatig in-
geschakeld moet worden om 
eventuele kalkafzettingen te 
verwijderen.
Men moet tevens periodiek 
controleren of die niet geblok-
keerd is.
De drukbegrenzer (niet stan-
daard geleverd) is noodza-
kelijk wanneer de druk van 
de waterleiding 0,5 MPa  
(5 bar) overschrijdt en moet 
geplaatst worden op de hoofd-
leiding.
Het is tevens noodzakelijk de 
beveiliging aan te sluiten op 
een afvoerleiding die extern 
afgeleid wordt, naar een plaats 
beschermd tegen vorst, met 
een permanente helling naar 
beneden toe, om eventueel 
uitzettingswater van het ver-
warmingsproces of afvoerwa-
ter van de boiler te elimineren.
De max. bedrijfsdruk van het 
circuit van de warmtewisse-
laar mag niet 0,3 MPa (3 bar) 
overschrijden en de tempera-
tuur mag niet meer dan 85°C 

bedragen.
Voor eventuele afvoerhande-
lingen van de boiler, volg de 
volgende sequentie:
- koppel het apparaat los van 
het elektriciteitsnet.

- Koppel het apparaat los van 
de waterleiding (koud wa-
ter).

- Open de kraan van het warm 
water.

- Schakel de afvoer van de 
beveiligingseenheid in.

ELEKTRISCHE BEDRADING.
Vooraleer het deksel van de 
boiler te verwijderen, zorg 
ervoor dat de stroom losge-
koppeld is, om letsels te wijten 
aan eventuele elektrische ont-
ladingen te voorkomen.
Stroomopwaarts van de elek-
trische installatie moet zich 
bevinden:
- een magneetthermische 
schakelaar of eenpolige zeke-
ring van 16A met contacten 
overeenkomstig de geldende 
normen.

- Een differentiaalschakelaar 
van 30 mA.

Indien om de een of ande-
re reden de voedingskabel 
beschadigd wordt, moet die 
vervangen worden door de 
assistentie en/of in elk geval 
door gekwalificeerd en be-
voegd personeel.
De boiler moet aangesloten 
worden aan de aarding zoals 
voorgeschreven door de wet.
Hiervoor is een speciale klem 
voorzien, gemarkeerd met .
Deze handleiding wordt gele-
verd samen met de boiler; bij 
verlies kan hij aangevraagd 
worden aan de Geautoriseer-
de Assistentie in uw zone of 
gedownload worden van de 
internetsite.

HYDRAULIC CONNECTION.
It is mandatory to install a 
safety device, set to be trig-
gered at 0.7 MPa (7 bars) 
(not supplied with the water 
heater), sized 3/4”, compliant 
with standard EN1487 as 
amended and added, and in 
any case compliant with local 
regulations in force: this safety 
device is to be fitted to the cold 
water inlet of the water heater 
and must be protected against 
freezing.
The safety unit must be fitted 
with a discharge device (over-
pressure) to be operated regu-
larly to remove any limestone 
deposits.
It must also be checked regu-
larly to ensure it is not blocked.
The pressure reducer (not 
supplied as standard) is re-
quired when the water mains 
pressure exceeds 0.5 MPa  
(5 bars) and must be mounted 
on the main water supply line.
The safety unit must also be 
connected to an open drain 
pipe, in a frost-free envi-
ronment, with a permanent 
downward gradient, to re-
move any expansion water 
from the heating process, or 
drainage water from the water 
heater.

The maximum operating 
pressure of the heat exchang-
er circuit must not exceed 
0.3 MPa (3 bars) and its max 
temperature must not exceed 
85°C.
To perform any discharge 
operations of the water heater, 
strictly adhere to the following 
sequence:
- disconnect the appliance 
from the electrical power 
supply.

- Disconnect the appliance 
from the mains water supply 
(cold water).

- Open the hot water tap.
- Actuate the discharge device 
of the safety unit.

WIRING.
Before removing the cover 
of the water heater, always 
ensure the power is discon-
nected, to prevent any risk of 
injury due to electric shocks.
The following must be provid-
ed upstream of the electrical 
system:
- a circuit breaker or 16A 
multi-pole fuse with contacts 
compliant with regulations 
in force.

- A 30 mA differential circuit 
breaker.

Should the power cable be 
found to be damaged for any 
reason, it must be replaced by 
the After-sales Support, and/
or in any case by skilled and 
qualified staff.
The water heater must be 
connected to earth according 
to the methods set out by the 
regulations in force.
A special terminal, suitably 
marked  is provided for the 
specific purpose.
This manual is supplied jointly 
with the water heater; in the 
event of loss it may also be 
obtained from the Authorised 
area Support service or be 
downloaded from the suitable 
website.
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Genel uyarılar
Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir. 
Malzeme, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya 
devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım 
hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde başvurulabilir olması 
gerekmektedir.
Kullanım kılavuzu Immergas su ısıtıcılarının montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Su 
ısıtıcıların kurulumu ile ilgili diğer konularla ilgili olarak (örneğin iş yerinde güvenli, çevre koruma, 
iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamalar 
çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki yasal düzenlemelere 
uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye 
haiz ve mesleki beceriye sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya 
kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin edilemeyecek sorunlara yol açabilir. 
Doğru bir montaj için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyun.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte 
olup,Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat 
teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması 
gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma girmekte ve tehlike teşkil 
etmektedir. 
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya 
standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve üretici tarafından sunulan bilgi ve talimatlara) 
riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı üretici firmanın ne sözleşme kapsamı 
ne de sözleşme harici herhangi bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği 
sona erer. 

Advertencias generales
Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, 
incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultarse, ya que contiene indicaciones de seguridad 
importantes para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación de los 
calentadores de agua Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la instalación 
de los calentadores de agua (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa 
vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la normativa vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales 
habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento 
deben ser efectuados en conformidad con la normativa vigente según las instrucciones del 
fabricante y por personal habilitado y cualificado que posea la competencia técnica en el sector 
de las instalaciones previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y 
dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las 
personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para 
una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento tiene que ser realizado por personal técnico autorizado. El Servicio autorizado 
de asistencia técnica es, en este sentido, garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se 
considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños. 
quedando la garantía del equipo anulada en caso instalación incorrecta, uso o mantenimiento 
incumpliendo con la normativa técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

Algemene waarschuwingen
Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de 
nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen 
belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens de fasen van installatie, gebruik 
en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van de 
Immergas-boiler. Voor de andere onderwerpen in verband met de installatie van deze boilers 
(bijvoorbeeld: veiligheid op het werk, milieubescherming, ongevallenpreventie) moet u zich houden 
aan de voorschriften van de geldige normen en de praktijkcodes.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, 
binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten 
volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen 
door vakkundig en gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt met specifieke 
technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en 
Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen die a-priori niet te voorzien zijn ten 
overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product 
zitten voor een correcte installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische 
dienst van Immergas vormt in die zin een garantie voor kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. 
Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan 
het niet naleven van de geldende technische wetgeving, normen of instructies in deze handleiding 
(of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur 
ontheven van elke contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en 
vervalt de betreffende garantie van het toestel. 

General warnings
All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the 
new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety 
indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas water heaters. As 
for the other issues related to water heater installation (e.g. safety in the work site, environment 
protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions of the regulations in 
force and the principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, 
within the dimensional limits established by the Law. Installation and maintenance must be 
performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions 
and by professionally qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system 
sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits 
and devices can cause unexpected problems for people, animals and objects. Read the instructions 
provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-Sales Service 
represents a guarantee in terms of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other 
use will be considered improper and therefore potentially dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with 
technical laws in force, standards or instructions contained in this book (or however supplied by 
the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual 
liability for any damage and the appliance warranty is invalidated. 
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Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas müşterisi 
olmanız sıfatıyla, ürünün devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından yararlanabilirsiniz. 
Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyunuz.Cihazın kullanımı hakkında yararlı öneriler bulunmaktadır. Bu önerilere uyulması durumunda Immergas ürününden 
memnuniyetiniz daha fazla sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticinin sağladığı 
özel bir hazırlık ile iftihar ederler.
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Üretici, önceden haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.
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El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su calentador de agua. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho 
con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del 
personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.
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Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren.  Als klant van 
Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van uw warmtepomp te garanderen. 
Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het 
Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende assistentiecentra: zij beschikken over oorspronkelijke vervangingsonderdelen en het 
personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen 
aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.
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Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your water heater. Read the following pages 
carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.
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1 ÜRÜNÜN 
SUNUMU

1.1 ÖNEMLI TAVSIYELER.
Taşıma ve depolama. Ürün palet üzerinde dik 
pozisyonda veya bir tarafı üzerine 90° çevirmiş 
olarak nakledilebilir.
Uygun taraf, ürünün ambalaj kutusu üzerine 
uygulanmış bir bilgi etiketi üzerinde açıkça 
gösterilir.

Diğer tarafları üzerine yatık ürünün taşınması, 
tamir edilmeyecek şekilde hasar vermesi nedeni 
ile yasaktır.
Bu talimatlara dikkatlice uymanızı tavsiye 
ediyoruz.

Ürün garantisi önceden verilen talimatlara uyul-
maması durumunda düşer.

Üretici, yukarıda tavsiye edilenlere uygun 
olmayan nakil veya taşımaya bağlı ürün arı-

1.2 TEKNIK ÖZELLIKLERI.

zalarından her türlü sorumluluğu reddeder.
Bu ürün hiçbir durumda istiflenmemelidir 
(Şek. 1-1).

Güvenlik kuralları. Termodinamik su ısıtıcıları 
üzerinde kurulum çalışmaları ve hizmete sokma, 
yüksek basınç ve gerilim altındaki elektrikli 
kısımlar nedeni ile riskler taşıyabilir.
Termodinamik su ısıtıcıları, yalnız eğitimli ve 
kalifiye personel tarafından kurulmalı, hizmete 
sokulmalı ve bakıma tabii tutulmalıdır.

NAKLIYE SIRASINDA IZIN VERILEN 
POZISYONLAR

NAKLIYE SIRASINDA IZIN VERILMEYEN 
POZISYONLAR

Teknik Özellikler Ölçü  
birimi

Rapax  
200 V3

Rapax  
200 SOL V3

Rapax  
300 V3

Rapax  
300 SOL V3

Boyutları mm H 1617 x L 620 x P 665 H 1957 x L 620 x P 665

Boş ağırlık (serpantin olmadan versiyonu) kg 80 - 92 -

Boş ağırlık (serpantinli versiyonu) kg - 97 - 111

Depo kapasitesi L 200 197 270 263

Sıcak + soğuk su rakoru - 3/4” M

Anti korozyon koruma - Magnezyum anot

Maksimum çalışma basıncı bar 8

Elektrik bağlantısı (gerilim/frekans) V 230 V monofaz 50 Hz

Cihazın toplam maksimum giriş gücü W 2300

Isı pompası maksimum giriş gücü W 700

Yardımcı elektrik birimi giriş gücü W 1600

COP (15°C’de) 3,05 3,07 3,61 3,44

Isı pompasının su sıcaklığının ayarlanma aralığı °C 50 ile 62 arası(fabrika sıcaklık ayarı 52°C)

Isı pompasının kullanımı için sıcaklık aralığı (hava sıcak-
lığı)

°C -5 ile +43 arası

Kaplama çapı mm 160

Akustik güç db (A) 53

Kanalsız hava debisi - Hız 1 m3/h 310

Kanalsız hava debisi - Hız 2 m3/h 390

Randımana etki etmeksizin havalandırma devresinde kabul 
edilebilir sürtünme kayıpları

Pa 25

Soğutucu sıvı - R513A

Soğutucu sıvı kütlesi kg/l 0,80 0,86

Soğutucu sıvı hacmi Ton CO2 
Eşdeğeri

0,50 0,54

1 PRESENTACIÓN DEL 
PRODUCTO

1.1 CONSEJOS IMPORTANTES.
Transporte y almacenamiento. El producto 
se puede transportar en posición vertical sobre 
un palé, o acostado (giro de 90°) sobre un lado.
El lado adecuado se muestra claramente en 
una etiqueta informativa aplicada en la caja del 
embalaje del mismo producto.
Está prohibido transportar el producto acostado 

sobre los otros lados ya que se podría dañar de 
manera irreparable.
Recomendamos seguir estrictamente estas 
instrucciones.

La garantía del producto vence si no se respetan 
las indicaciones enumeradas anteriormente.

El fabricante declina cualquier responsabilidad 
por posibles averías del producto causadas por 
un transporte o desplazamiento diferentes de los 
modos aconsejados.

1.2 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

Este producto no se debe apilar de ninguna 
manera (Fig. 1-1).

Directivas de seguridad. Los trabajos de insta-
lación y puesta en servicio en calentadores de 
agua termodinámicos pueden presentar riesgos 
a causa de la alta presión y de partes eléctricas 
bajo tensión.
Los calentadores de agua termodinámicos se 
deben instalar, poner en funcionamiento y 
someterse a mantenimiento solo por personal 
formado y cualificado.

POSICIONES ADMITIDAS DURANTE EL 
TRANSPORTE

POSICIONES NO ADMITIDAS DURANTE 
EL TRANSPORTE

Características técnicas Unidad de 
medida

Rapax  
200 V3

Rapax  
200 SOL V3

Rapax  
300 V3

Rapax  
300 SOL V3

Dimensiones mm H 1617 x L 620 x P 665 H 1957 x L 620 x P 665

Peso en vacío (versión sin serpentín) kg 80 - 92 -

Peso en vacío (versión con serpentín) kg - 97 - 111

Capacidad del depósito L 200 197 270 263

Racor de agua caliente + fría - 3/4” M

Protección anticorrosión - Ánodo de magnesio

Presión máxima de ejercicio bar 8

Conexión eléctrica (tensión/frecuencia) V 230 V monofásico 50 Hz

Potencia máx. total absorbida por el dispositivo W 2300

Potencia máx. absorbida por la bomba de calor W 700

Potencia absorbida por la unidad eléctrica auxiliar W 1600

COP (a 15°C) 3,05 3,07 3,61 3,44

Intervalo de configuración de la temperatura del agua de la 
bomba de calor

°C de 50 a 62 (configuración de la temperatura de fábrica 52 °C)

Intervalo de temperatura para el uso de la bomba de calor 
(temperatura del aire)

°C de -5 a +43

Diámetro de revestimiento mm 160

Potencia acústica db (A) 53

Caudal del aire sin conductos - Velocidad 1 m3/h 310

Caudal del aire sin conductos - Velocidad 2 m3/h 390

Pérdidas de carga aceptables en el circuito de ventilación 
sin efecto en las prestaciones

Pa 25

Fluido refrigerante - R513A

Masa del fluido refrigerante kg/l 0,80 0,86

Volumen del fluido refrigerante Ton CO2 Eq. 0,50 0,54

1 PRESENTATIE VAN HET 
PRODUCT

1.1 BELANGRIJK ADVIES.
Transport en opslag. Het product kan getrans-
porteerd worden rechtopstaand op een pallet, of 
90° gedraaid op een zijde.
De gepaste zijde wordt duidelijk aangegeven op 
een etiket aangebracht op de verpakkingsdoos 
van het product zelf.

Het is verboden het product te transporteren op 
de andere zijden omdat het zo onherroepelijk 
beschadigd kan worden.
Men raadt aan zich strikt te houden aan deze 
instructies.

De garantie van het product vervalt indien de 
eerdere indicaties niet gerespecteerd worden.

De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld 
worden voor eventuele schade aan het product 
te wijten aan transport of bewegingen die niet 

1.2 TECHNISCHE KENMERKEN.

conform de eerdere indicaties plaatsvonden.
Dit product mag in geen geval gestapeld worden 
(Fig. 1-1).

Veiligheidsrichtlijnen. De installatie en inbe-
drijfstelling van thermodynamische boilers kan 
risico's inhouden omwille van de hoge druk en 
elektrische onderdelen die onder spanning staan.
De thermodynamische boilers moeten worden 
geïnstalleerd, in bedrijf gesteld en onderhouden 
door uitsluitend opgeleid en gekwalificeerd 
personeel.

POSITIES TOEGELATEN TIJDENS HET 
TRANSPORT

POSITIES NIET TOEGELATEN TIJDENS 
HET TRANSPORT

Technische kenmerken Meet  
eenheid

Rapax  
200 V3

Rapax  
200 SOL V3

Rapax  
300 V3

Rapax  
300 SOL V3

Afmetingen mm H 1617 x L 620 x P 665 H 1957 x L 620 x P 665

Leeg gewicht (versie zonder slang) kg 80 - 92 -

Leeg gewicht (versie met slang) kg - 97 - 111

Inhoud reservoir L 200 197 270 263

Aansluiting warm + koud water - 3/4” M

Corrosiebescherming - Magnesiumanode

Maximumdruk bar 8

Elektrische aansluiting (spanning/frequentie) V 230 V monofase 50 Hz

Totaal max. vermogen opgenomen door het apparaat W 2300

Max. vermogen opgenomen door de warmtepomp W 700

Vermogen opgenomen door de elektrische hulpeenheid W 1600

COP (bij 15°C) 3,05 3,07 3,61 3,44

Interval instelling temperatuur van het water van de warm-
tepomp

°C van 50 tot 62 (instelling van de fabriekstemperatuur 52°C)

Interval temperatuur voor gebruik van de warmtepomp 
(temperatuur van de lucht)

°C van -5 tot +43

Diameter bekleding mm 160

Geluidsvermogen db (A) 53

Luchtbereik zonder leidingen - Snelheid 1 m3/u 310

Luchtbereik zonder leidingen - Snelheid 2 m3/u 390

Lastverlies aanvaardbaar voor ventilatiecircuit zonder effect 
op de prestaties

Pa 25

Koelvloeistof - R513A

Massa van de koelvloeistof kg/l 0,80 0,86

Volume koelvloeistof Ton CO2 Eq. 0,50 0,54

1 INTRODUCING THE 
PRODUCT

1.1 IMPORTANT ADVICE.
Transport and storage. The product may be 
transported in upright position on a pallet, or 
rotated by 90° on a side.
The appropriate side is shown clearly on an infor-
mation label placed on the product packing box.
It is forbidden to transport the product lying on 
its other sides as it could irreparably damage it.

We recommend you strictly follow these in-
structions.

The product warranty is rendered null and void 
if the above instructions are not complied with.

The manufacturer declines any liability for any 
faults to the product resulting from transport or 
handling not complying with the above recom-
mendations.
Under no circumstances may this product be 
stacked (Fig. 3-1).

1.2 TECHNICAL FEATURES.

Safety directives. The installation work and 
commissioning of thermodynamic water heaters 
can be hazardous due to high pressure and live 
electrical parts.
Thermodynamic water heaters must be installed, 
commissioned and serviced by trained and 
qualified staff only.

POSITIONS ALLOWED DURING 
TRANSPORT

POSITIONS NOT ALLOWED DURING 
TRANSPORT

Technical characteristics Unit of  
measurement

Rapax  
200 V3

Rapax  
200 SOL V3

Rapax  
300 V3

Rapax  
300 SOL V3

Dimensions mm H 1617 x L 620 x P 665 H 1957 x L 620 x P 665

Empty weight (version without coil) kg 80 - 92 -

Empty weight (version with coil) kg - 97 - 111

Tank capacity L 200 197 270 263

Hot + cold water fitting - 3/4” M

Anti-corrosion protection - Magnesium anode

Maximum operating pressure bar 8

Electrical connection (voltage/frequency) V 230 V single-phase 50 Hz

Max total power absorbed by the device W 2300

Max power absorbed by heat pump W 700

Power absorbed by auxiliary electrical unit W 1600

COP (at 15°C) 3.05 3.07 3.61 3.44

Setting range of the water temperature of the heat pump °C from 50 to 62 (temperature factory setting 52°C)

Temperature range for using the heat pump (air temperature) °C from -5 to +43

Coating diameter mm 160

Acoustic output db (A) 53

Air flow rate without ducts - Speed 1 m3/h 310

Air flow rate without ducts - Speed 2 m3/h 390

Load losses acceptable on ventilation circuit, without affecting 
performance

Pa 25

Coolant - R513A

Mass of coolant fluid kg/l 0.80 0.86

Coolant volume Ton CO2 Eq. 0.50 0.54
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1.3 BOYUTLAR VE BILEŞENLER.

Açıklama:
 AC - Sıcak kullanım suyu çıkışı 3/4” M
 AF - Soğuk kullanım suyu çıkışı 3/4” M
 MP - Güneş panellerinden gönderme (Sadece model Rapax Sol V3) 1” F
 RP - Güneş panellerine dönüş (Sadece model Rapax Sol V3) 1” F
 SC - Yoğuşma suyu tahliyesi ø 20
 RC - Devirdaim 3/4” M (Sadece model Rapax Sol V3)

Ref Tanımlama Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
A Yoğuşma çıkışı 1166 mm 1525 mm
B Total yükseklik 1617 mm 1957 mm
C Soğuk su girişi 304 mm 462 mm 304 mm 462 mm
D Sıcak su çıkışı 961 mm 1300 mm
H Eşanjör girişi - 640 mm - 640 mm

1.3 DIMENSIONES Y COMPONENTES.

Leyenda:
 AC - Salida de agua caliente sanitaria 3/4” M
 AF - Entrada de agua fría sanitaria 3/4” M
 MP - Impulsión desde paneles solares (Solo modelo Rapax Sol V3) 1” H
 RP - Retorno a paneles solares (Solo modelo Rapax Sol V3) 1” H
 SC - Descarga de la condensación ø 20
 RC - Recirculación 3/4” M (Solo modelo Rapax Sol V3)

Ref. Descripción Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3

A Salida de la  
condensación 1166 mm 1525 mm

B Altura total 1617 mm 1957 mm
C Entrada de agua fría 304 mm 462 mm 304 mm 462 mm

D Salida del agua 
caliente 961 mm 1300 mm

H Entrada del  
intercambiador - 640 mm - 640 mm

1.3 AFMETINGEN EN COMPONENTEN.

Legende:
 AC - Uitgang sanitair warm water 3/4" M
 AF - Ingang sanitair koud water 3/4" M
 MP - Inlaat van zonnepanelen (Alleen model Rapax Sol V3) 1” F
 RP - Retour van zonnepanelen (Alleen model Rapax Sol V3) 1” F
 SC - Afvoer condens ø 20
 RC - Recirculatie 3/4” M (Alleen model Rapax Sol V3)

Ref Beschrijving Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
A Uitgang condens 1166 mm 1525 mm
B Totale hoogte 1617 mm 1957 mm
C Inlaat koud water 304 mm 462 mm 304 mm 462 mm
D Uitgang warm water 961 mm 1300 mm
H Ingang wisselaar - 640 mm - 640 mm

1.3 DIMENSIONS AND COMPONENTS.

Key:
 AC - Domestic hot water outlet 3/4” M
 AF - Domestic cold water inlet 3/4” M
 MP - 1” F Flow from solar panels (Rapax Sol V3 model only)
 RP - 1” F Return to solar panels (Rapax Sol V3 model only)
 SC - Condensate drain ø 20
 RC - 3/4” M Recirculation (Rapax Sol V3 model only)

Ref Description Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
A Condensate Outlet 1166 mm 1525 mm
B Total Height 1617 mm 1957 mm
C Cold water inlet 304 mm 462 mm 304 mm 462 mm
D Hot water outlet 961 mm 1300 mm

H Heat exchanger 
inlet - 640 mm - 640 mm



9

1-3

Temsil edilmemiş: manüel, dielektrik bağlantı, 
yoğuşma tahliye hortumu, güvenlik ünitesi.

Açıklama:
 1 -  Ayarlanabilir ağız
 2 -  Arka panel
 3 -  Kurutucu filtre
 4 -  Kondansatör 15  F
 5 -  Basınç redüktörü
 6 -  Gaz by-pass valfi
 7 -  Presostat
 8 -  İstenen grup
 9 -  Fan
 10 -  İstenen elastik
 11 -  Klemens kutusu grubu

 12 -  Ön kapak
 13 -  Kompresör
 14 -  Kompresör kaplama
 15 -  Kompresör kapağı
 16 -  Sütun destek kılavuzu
 17 -  Koruma kapağı
 18 -  Isıtıcı eleman
 19 -  Kumanda desteği
 20 -  Kumanda grubu
 21 -  Ön kolon
 22 -  Alt bölüm kapağı

No representado: manual, conexión dieléctrica, 
tubo descargado de condensación, unidad de 
seguridad.

Leyenda:
 1 -  Boquilla orientable
 2 -  Panel posterior
 3 -  Filtro secador
 4 -  Condensador 15 F
 5 -  Reductor de presión
 6 -  Válvula de bypass del gas
 7 -  Presostato
 8 -  Grupo espiral
 9 -  Ventilador
 10 -  Goma de la espiral
 11 -  Grupo de la regleta de bornes

 12 -  Tapa delantera
 13 -  Compresor
 14 -  Revestimiento del compresor
 15 -  Tapa del compresor
 16 -  Guía de soporte de la columna
 17 -  Cubierta de protección
 18 -  Elemento calefactor
 19 -  Soporte mando
 20 -  Grupo de mando
 21 -  Columna delantera
 22 -  Cubierta de la parte baja

Niet afgebeeld: handleiding, diëlektrische aan-
sluiting, condensafvoerbuis, beveiligingseenheid.

Legende:
 1 - Richtbare kop
 2 - Achterpaneel
 3 - Droogfilter
 4 - Condensator 15μF
 5 - Drukbegrenzer
 6 - By-passklep gas 
 7 - Drukregelaar 
 8 - Eenheid voluta
 9 - Ventilator
 10 - Elastiek voluta
 11 - Eenheid klemmenbord

 12 - Voorste deksel
 13 - Compressor
 14 - Bekleding compressor
 15 - Deksel compressor
 16 - Geleider steun kolom
 17 - Beschermkap
 18 - Verwarmingselement
 19 - Steun bediening
 20 - Bedieningseenheid
 21 - Voorste kolom
 22 - Afdekking onderkant

Key:
 1 -  Adjustable nozzle
 2 -  Rear panel
 3 -  Dryer filter
 4 -  Condenser 15 F
 5 -  Pressure reducer
 6 -  Gas By-Pass Valve
 7 -  Pressure switch
 8 -  Spiral unit
 9 -  Fan
 10 -  Spiral elastic
 11 -  Terminal board unit

Not shown: manual, dielectric connection, con-
densate draining pipe, safety unit.

 12 -  Front cover
 13 -  Compressor
 14 -  Compressor coating
 15 -  Compressor cover
 16 -  Column support guide
 17 -  Protection cover
 18 -  Heating element
 19 -  Control mount
 20 -  Control unit
 21 -  Front column
 22 -  Low part cover
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2 KURULUM

2.1 KURULUM YERININ SEÇIMI.

Zeminin dayanıklılığı • En az 400 kg bir yük taşır (su ısıtıcısı altında yüzey)
Ö.N.:  su ısıtıcısının altına, bu ikamet edilen lokaller üzerine yerleştirildiğinde, kesinlikle bir su 
tutucu hazne kurun.

Kurulum yeri IPX1B koruma indeksine uygun olmalıdır.

Kanalize edilmemiş veya  
yarı kanalize konfigürasyon

Kanalize konfigürasyon

Kurulum lokali tipi 
 
 
 
 

Lokal örnekleri 

Içine havanın çekilen oda hacmi
Su ısıtıcısının kurulduğu lokalin sıcaklığı
Hava giriş sıcaklığı

Tavan yüksekliği
Talep edilen yüzey alanı

• Yerleşim yerinin ısıtılan odalarından tercihen 
izole edilmiş, 5°C üzerinde sıcaklılar ile tanım-
lanan ısıtılmayan mekan.

• Tavsiye edilen lokal = bodrum kat veya yarı 
bodrum kat, tüm yıl boyunca sıcaklığın 10°C 
üzerinde olduğu oda.

• garaj, kazan dairesi (B tipi jeneratörlerin kurul-
duğu lokaller hariç), bodrum kat, ütü odası, vs.

• Hacim > 20 m3

• 5°C ile 43°C arası.
• -5°C ile 43°C arası. 

• > 2,10 m.
• 2,10 m2 (Şek. 2-1).
• Yüzeyin düz olması gereklidir.

• En azından don tutmayan oda.
• Tavsiye edilen oda = ikamet edilen oda (su ısı-

tıcısının ısı israf edilmez), dış duvarlara yakın. 
• Üretilen gürültü nedeniyle yatak odalarına 

yakın kurmayın.
• çamaşırhane, kantin, girişte dolap, vs. 

 

• /
• > 1°C. 
• -5°C ile 43°C arası.

• > 2,10 m.
• 2,10 m2 (Şek. 2-1).
• Yüzeyin düz olması gereklidir.

“Kanalize edilmemiş” konfigürasyon “Kanalize” konfigürasyon

“Kanalize edilmemiş” konfigürasyon “Kanalize” konfigürasyon

min. 400 min. 400 min. 50

min. 50

min. 300

min. 300

2 INSTALACIÓN

2.1 ELECCIÓN DEL LUGAR DE 
INSTALACIÓN.

Resistencia del suelo • Soporta una carga de por lo menos 400 kg (superficie debajo del calentador de agua)
IMPORTANTE: Instale obligatoriamente un depósito de retención del agua debajo del calentador 
de agua cuando éste último esté colocado sobre locales habitados.

El lugar de instalación tendrá que ser adecuado para el índice de protección IPX1B.

Configuración no canalizada  
o semicanalizada

Configuración canalizada

Tipo de local de instalación 
 
 
 
 

Ejemplos de local 
 

Volumen de la habitación de la que se extrae el aire
Temperatura del local de instalación del 
calentador de agua
Temperatura de entrada del aire

Altura del techo
Área superficie requerida

• Local sin calefacción, caracterizado por tempera-
tura superior a los 5 °C y, preferiblemente aislado 
de las habitaciones con calefacción de la vivienda.

• Local aconsejado= sótano o semisótano, habi-
tación en la que la temperatura es superior a los 
10 °C todo el año.

• garaje, local de las calderas (excluidos los locales 
en los que están instalados generadores de tipo 
B), sótano, planchador, etc.

• Volumen > 20 m3

• de 5 °C a 43 °C.

• de -5 °C a 43 °C. 

• > 2,10 m.
• 2,10 m2 (Fig. 2-1).
• Esencial que la superficie sea plana.

• Habitación que no esté sometida a heladas.
• Habitación aconsejada= ambiente habitado (la 

pérdida de calor del calentador de agua no se 
derrocha), junto a las paredes externas. 

• No lo instale junto a los cuartos para dormir, a 
causa del ruido que emite.

• lavandería, cantina, armario en la entrada, etc. 
 

• /
• > 1 °C. 

• de -5 °C a 43 °C.

• > 2,10 m.
• 2,10 m2 (Fig. 2-1).
• Esencial que la superficie sea plana.

Configuración “no canalizada” Configuración “canalizada”

Configuración “no canalizada” Configuración “canalizada”

mín. 400 mín. 400 mín. 50

mín. 50

mín. 300

mín. 300

2 INSTALLATIE

2.1 PLAATS VAN INSTALLATIE.

Weerstand van de vloer • Moet een last van minstens 400 kg dragen (oppervlak onder de boiler)
N.B.: installeer verplicht een reservoir om het water op te vangen onder de boiler wanneer deze 
gepositioneerd is boven bewoonde vertrekken.

De installatieplaats moet geschikt zijn voor een veiligheidsindex IPX1B.

Configuratie zonder leidingen  
of voor de helft met leidingen

Configuratie met leidingen

Typologie installatielokaal 
 
 
 
 

Voorbeelden lokaal 
 

Volume van het vertrek waaruit de lucht 
genomen wordt
Temperatuur van het installatielokaal van de 
boiler
Temperatuur ingang lucht

Hoogte plafond
Gevraagde oppervlak

• Onverwarmd lokaal, gekenmerkt door tempe-
raturen boven de 5°C, bij voorkeur geïsoleerd 
van de verwarmde vertrekken van de woning.

• Aanbevolen lokaal = ondergronds of halfonder-
gronds, vertrek waarin de temperatuur boven 
de 10°C is het hele jaar.

• garage, boilerhok (behalve lokalen waarin 
generatoren van type B geïnstalleerd zijn), 
ondergrondse verdieping, strijkruimte, enz.

• Volume > 20 m3

• van 5°C tot 43°C.

• -5°C tot 43°C. 

• > 2,10 m.
• 2,10 m2 (Fig. 2-1).
• Het oppervlak moet waterpas zijn.

• Het vertrek moet minstens vorstvrij zijn.
• Aanbevolen ruimte = bewoond (het warmtever-

lies van de boiler wordt niet verspild), vlakbij 
buitenmuren. 

• Niet installeren vlakbij nachtzones omwille van 
het lawaai van het product.

• washok, kelder, kast bij de ingang, enz. 
 

• /
• > 1°C. 

• -5°C tot 43°C.

• > 2,10 m.
• 2,10 m2 (Fig. 2-1).
• Het oppervlak moet waterpas zijn.

Configuratie "zonder leidingen" Configuratie "met leidingen"

Configuratie "zonder leidingen" Configuratie "met leidingen"

2 INSTALLATION

2.1 CHOOSING THE PLACE OF 
INSTALLATION.

Floor strength • Withstands a load of 400 kg at least (surface below boiler)
Note: only install a water storage tank under the water heater when this is positioned above in 
residential buildings.

The installation area shall be suitable for protection index IPX1B.

Non-ducted or  
semi-ducted configuration

Ducted configuration

Type of installation room 
 
 
 
 

Room examples 
 

Volume of room where air is extracted
Temperature of water heater installation 
room
Air inlet temperature

Ceiling height
Surface area required

• Unheated room, characterised by temperature 
exceeding 5°C and preferably insulated from 
the home's heated rooms.

• Recommended room = underground or base-
ment, room where the temperature is higher 
than 10°C all year round.

• garage, boiler room (with the exception of 
rooms where type B generators are installed), 
basement floor, ironing room, etc.

• Volume > 20 m3

• from 5°C to 43°C.

• -5°C to 43°C. 

• > 2.10 m.
• 2.10 m2 (Fig. 2-1).
• Crucial for the surface to be level.

• Room at least frost-free.
• Recommended room = living space (the heat 

loss from the water heater is not wasted), close 
to the outer walls. 

• Do not install close to sleeping areas because of 
the noise produced.

• laundry room, cellar, cupboard in entrance hall, etc.
 

• /
• > 1°C. 

• -5°C to 43°C.

• > 2.10 m.
• 2.10 m2 (Fig. 2-1).
• Crucial for the surface to be level.

"Non ducted" configuration "Ducted" configuration

"Non ducted" configuration "Ducted" configuration

min. 400 min. 400 min. 50

min. 50

min. 300

min. 300
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TAVSIYE EDILEN KONFIGÜRASYONLAR.
• 1. konfigürasyon: ısıtılmayan ortamda kanal-

sız kurulum (Hacim > 20 m3) (Şek.2-2). 
Parametre INNER/INNER  
(DAHILI/DAHILI)  
(Parag. 3.5).
Isıtılmayan odalar örnekleri:

 - Garaj: Çalışan elektrikli ev aletlerinden bıra-
kılan bedava kalorilerin telafisi.

 - Çamaşırhane: odanın neminin alınması ve 
çamaşır ve kurutma makinelerinden yayılan 
kalorilerin telafisi. 

 - Yarı bodrum katlarında oda: bodrum katın 
duvarları ve zeminden bırakılan serbest 
kalorilerin telafisi.

• 2. konfigürasyon: kanallar ile ısıtılan veya 
ısıtılmayan bir ortamda kurulum (Şek. 2-3).
Parametre OUTER/OUTER  
(HARICI/HARICI)  
(Parag. 3.5).
Tavsiyeler:

 - Kanalların maksimum uzunluklarına dikkat 
edin (Parag. 2.4).

 - Sert veya yarı sert kanallar kullanın. 
 - Hava giriş ve çıkış noktalarına, yabancı 

maddelerin sızmasını önlemek için ızgara-
lar uygulayın.  Ö.N.: hava giriş ve çıkışında 
manüel dolumlu ızgaralar yasaktır.

CONFIGURACIONES ACONSEJADAS.
• 1a configuración de la instalación sin conducto 

en ambiente no calentado (Volumen > 20 m3) 
(Fig. 2-2).
Parámetro INTERIOR/INTERIOR  
(Apdo. 3.5).
Ejemplos de habitación sin calefacción:

 - Garaje: Recuperación de calorías gratuitas 
liberadas desde los equipos eléctricos domés-
ticos en funcionamiento.

 - Lavandería: deshumidificación de la habita-
ción y recuperación de calorías perdidas de 
las lavadoras y secadoras. 

 - Habitación en el sótano: recuperación de 
calorías libres emitidas por el pavimento y 
por las paredes del sótano.

• 2a configuración: instalación en un ambiente 
calentado o no calentado, con conductos  
(Fig. 2-3).
Parámetro EXTERIOR/EXTERIOR  
(Apdo. 3.5).
Consejos:

 - Aténgase a las longitudes máximas de los 
conductos (Apdo. 2.4).

 - Use conductos rígidos o semirrígidos. 
 - Aplique rejillas en los puntos de entrada y sa-

lida del aire para evitar que penetren cuerpos 
extraños. IMPORTANTE: Están prohibidas 
las rejillas de entrada y salida del aire con 
obturación manual.

AANBEVOLEN CONFIGURATIES.
• 1 a c on f i g u r at i e :  i n st a l l at i e  z on d er  

l e i ding  in  onver warmd e omge v ing  
(Volume > 20 m3) (Fig. 2-2).
Parameter INTERN/INTERN  
(Par. 3.5).
Voorbeelden van onverwarmde vertrekken:

 - Garage: Recuperatie van gratis calorieën af-
gegeven door werkende huishoudtoestellen.

 - Washok: ontvochtiging van de ruimte en 
recuperatie van de calorieën verloren door 
wasmachine en droogtrommel. 

 - Kelderruimte: recuperatie van de vrije calo-
rieën afgegeven door de vloer en de wanden 
van de verdieping.

• 2a configuratie: installatie in een verwarmde 
of onverwarmde ruimte, met leidingen (Fig. 
2-3).
Parameter EXTERN/EXTERN  
(Par. 3.5).
Advies:

 - Houdt u aan de max. lengtes voor de leidin-
gen (Par. 2.4).

 - Gebruik harde of halfharde leidingen. 

 - Breng rasters aan bij de ingang en uitgang 
van de lucht om de indringing van vreemde 
lichamen te voorkomen.  N.B.: rasters bij de 
ingang en uitgang van de lucht met manuele 
vulling zijn verboden.

RECOMMENDED CONFIGURATIONS.
• 1st configuration: installation without  

duct in unheated room
 (Volume > 20 m3) (Fig. 2-2).

INNER/INNER Parameter  
(Par. 3.5).
Examples of unheated rooms:

 - Garage: Recovery of free calories released by 
household electrical appliances operating.

 - Laundry room: dehumidifying the room 
and recovery of waste calories from washing 
machines and tumble-dryers. 

 - Room in basement: recovery of free calories 
released by the floor and walls of the base-
ment.

• 2nd configuration: installation in a heated or 
unheated room, with ducts (Fig. 2-3).
OUTER/OUTER Parameter  
(Par. 3.5).
Recommendations:

 - Comply with maximum duct lengths (Par. 
2.4).

 - Use rigid or semi-rigid ducts. 
 - Provide grilles at air intake and outlet to 

avoid ingress of foreign bodies.  Note: man-
ually shuttered air inlet and outlet grids are 
forbidden.
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KOŞULLU KONFIGÜRASYON (kontroller 
ardından).
• Isıtılmayan bir ortama yalnız 1 tek kanal ile 

kurulum (hacim > 20 m3) (Şek. 2-4).
Parametre INNER/ OUTER  
(DAHILI/HARICI)  
(Parag. 3.5).

Olası sonuç:
 - Kurulum lokalinde hava emişi ile ve kanal 

vasıtası ile itme durumunda, havalandırma 
açıklığının en az 160 mm bir çapta ölçülen-
dirilmesi gerekir.

Ö.N.: kışın, girişteki hava su ısıtıcısı tarafından 
tahliye edilenden daha soğuk olacaktır ki bu 
garajın soğumasını yükseltecektir.

YASAKLANMIŞ KONFIGÜRASYONLAR.

Yasaklanmış kurulum konfigürasyonları Bağlı riskler

Su ısıtıcısı, bu lokalin ısıtılması için kullanılan öde-
meli bir ısı kaynağı barındıran bir odadan hava alır.

Sistemin aşırı tüketimi: su ısıtıcısı serbest kaloriler yerine, diğer enerji kaynaklarına bağlı 
cihazlar tarafından üretilmiş olanları kullanır.

Bir kontrollü mekanik havalandırma sistemine bağ-
lantı (VMC - residential ventilation system).

Termodinamik su ısıtıcısında hava akış hızları bir VMC akış hızlarına uyumlu değildir.
Ayrıca VMC kanalları, su ısıtıcınızın hizmet süresine potansiyel olarak zararlı yağlı buharlar 
ve tozlar taşıyabilirler.

Bir çatı altına bağlantı.

Bina ile ilgili tavanlar arasında uygun olmayan izolasyon durumunda, bu tip kurulum 
binanın termik kaybını artırabilir.
Ekstrem durumlar, soğumasına bağlı olarak çatı altına yakın odaların tavanlarında yo-
ğuşma oluşabilir.
Bu konfigürasyonda, kullanım ömrünü azaltacak şekilde su ısıtıcısı içine toz girmesi ve 
obje düşmesi yüksek riski mevcuttur.

soğuk havayı içeri göndererek dış havayı emen kanal. Önemli verim katsayısı kayıpları (COP) ve lokalin çok fazla soğuması.

Jeotermik bir sisteme bağlantı. Aşırı yük kaybı ve sıralı iki fanı dengeleme sorunları.
Yüksek buharlaştırıcı tıkanması riski.

Diğer yasaklar:
- Cihazın fanını bir kurutucuya bağlamayın.
- Çok tozlu lokallerden kaçının.
- Solvent veya patlayıcı madde içeren havayı 

çekmeyin.
- Cihazı yağlı veya kirli hava boşaltan bir dav-

lumbaza bağlamayın.

- Su ısıtıcısını dona maruz kalan bir odaya kur-
mayın.

- Su ısıtıcısının üzerine hiçbir obje yerleştirme-
yin.

- Kanalize edilmeyen veya yarı kanalize konfigü-
rasyonda, açık odacıklı (B tipi) bir ısı jeneratörü 
bulunan bir lokale yerleştirmeyin.

CONFIGURACIONES CONDICIONADAS 
(comprobaciones previas).
• Instalación en ambiente sin calefacción, con 

1 solo conducto (volumen > 20 m3) (Fig. 2-4).
Parámetro INTERIOR/EXTERIOR  
(Apdo. 3.5).

Posible consecuencia:
 - En caso de instalación con aspiración del 

aire en el local de instalación y expulsión 
mediante conducto hay que dimensionar 
la apertura de ventilación con un diámetro 
mínimo de 160 mm.

IMPORTANTE: en inverno, el aire que entra 
será más frío que aquél que se descarga por el 
calentador de agua, que irá a aumentar el enfria-
miento del garaje.

CONFIGURACIONES PROHIBIDAS.

Configuraciones de instalación prohibidas Riesgos asociados

El calentador de agua toma aire de una habitación 
con una fuente de calor de pago usada para calentar 
este local.

Consumo excesivo del sistema: el calentador de agua ya no usa calorías libres, sino aquellas 
ya producidas por otros aparatos conectados a otras fuentes energéticas.

Conexión a un sistema de ventilación mecánica 
controlada (VMC).

Las velocidades de flujo del aire en el calentador de agua termodinámico son incompatibles 
con aquellas de un VMC.
Además, los conductos de la VMC podrían ser conductores de vapores grasos y polvo, 
potencialmente nocivos para la duración del buen funcionamiento de su calentador de agua.

Conexión a una buhardilla.

Con un aislamiento inadecuado entre el edificio y los desvanes correspondientes, este tipo 
de instalación podría aumentar la dispersión térmica del edificio.
En casos extremos, podría formarse condensación en los techos de las habitaciones ady-
acentes al desván a causa de su enfriamiento.
En esta configuración existe un riesgo mayor de caída de objetos y entrada de polvo en el 
calentador de agua, reduciendo la duración de la vida útil.

Conducto que aspira aire exterior con envío de aire 
frío en el interior.

Importantes pérdidas de coeficiente de rendimiento (COP) y enfriamiento mucho mayor 
del local.

Conexión a un sistema geotérmico. Pérdida excesiva de carga y problemas para equilibrar los dos ventiladores en serie.
Alto riesgo de atasco en el evaporador.

Otras prohibiciones:
- No conecte el ventilador del dispositivo a una 

secadora.
- Evitar locales con mucho polvo.
- No extraiga aire que contenga disolventes o 

materiales explosivos.
- No conecte el aparato a una campana que 

evacue aire graso o contaminado.

- No instale el calentador de agua en una 
habitación expuesta a las heladas.

- No coloque ningún objeto sobre el calentador 
de agua.

- No coloque, en configuraciones no canalizadas 
o semicanalizadas, en local en el que haya un 
generador de calor con cámara abierta (tipo B).

CONFIGURATIES ONDER RESERVE (mits 
controles).
• Installatie in onverwarmde omgeving, met 1 

enkele leiding (volume > 20 m3) (Fig. 2-4).
Parameter INTERN/EXTERN  
(Par. 3.5).

Mogelijk gevolg:
 - Bij installatie met aanzuiging van de lucht 

in het vertrek van de installatie en afvoer 
via leiding moet de ventilatieopening een 
diameter hebben van minstens 160 mm.

N.B.: in de winter is de licht bij de ingang kouder 
dan de lucht die afgevoerd wordt van de boiler, 
zodat de garage kouder wordt.

VERBODEN CONFIGURATIES.

Verboden configuraties Verbonden risico's

De boiler neemt lucht uit een vertrek dat een 
warmtebron tegen betaling bevat, gebruikt voor de 
verwarming van het vertrek in kwestie.

Overmatig verbruik van het systeem: de boiler verbruikt geen vrije calorieën meer, maar 
die reeds geproduceerd door andere apparaten verbonden met andere energiebronnen.

Aansluiting op een mechanisch gecontroleerd ven-
tilatiesysteem (VMC).

De stroomsnelheden van de lucht in de thermodynamische boiler zijn niet compatibel 
met die van een VMC.
Verder, kunnen de leidingen van de VMC vettige en stoffige dampen transporteren die 
schadelijk kunnen zijn voor de levensduur van uw boiler.

Aansluiting op een zolderruimte.

In aanwezigheid van ongepaste isolatie tussen het gebouw en de relatieve zolders, kan dit 
type van installatie de thermische dispersie van het gebouw vergroten.
In extreme gevallen kan zich condens vormen op de plafonds van de vertrekken belendend 
aan de zolderruimten omwille van de koeling.
In deze configuratie bestaat er een groter risico van vallen van voorwerpen en penetratie 
van stof in de boiler, zodat die minder lang meegaat.

leiding die externe lucht aanzuigt met het sturen van 
koude lucht naar binnen. Beduidende verliezen van prestatiecoëfficiënt (COP) en veel grotere koeling van het vertrek.

Aansluiting op een geothermisch systeem. Overmatig lastverlies en problemen bij het uitbalanceren van beide ventilatoren in serie.
Groot risico van vastlopen op de verdamper.

Andere verboden:
- De ventilator van de inrichting niet aansluiten 

op een droger.
- Vermijd bijzonder stoffige vertrekken.
- Extraheer geen lucht die solventen of explosief 

materiaal bevat.
- Sluit het apparaat niet aan op een kap die vettige 

of vervuilde lucht afvoert.

- Installeer de boiler niet in een vertrek dat 
blootgesteld is aan vorst.

- Plaats geen voorwerpen op de boiler.
- In niet-gekanaliseerde of halfgekanaliseerde 

configuraties, niet plaatsen in vertrekken 
waarin een warmtegenerator met open kamer 
(type B) aanwezig is.

CONFIGURATIONS IN CERTAIN CONDI-
TIONS (subject to assessment).
• Installation in unheated room, with 1 duct 

only (volume > 20 m3) (Fig. 2-4).
INNER/OUTER Parameter  
(Par. 3.5).

Possible consequence:
 - In the event of installation with air intake in 

the same room and expulsion through a duct, 
the ventilation openings must be sized with 
a minimum diameter of 160 mm.

N.B.: in winter, the intake air will be colder than 
that discharged by the water heater, which will 
increase garage cooling.

FORBIDDEN CONFIGURATIONS.

Installation configurations forbidden Associated risks

The water heater takes air from a room containing a 
paid heat source used for heating this room.

Excessive system consumption: the water heater no longer uses free calories, but uses those 
produced by other devices connected to other energy sources.

Connection to a residential ventilation system.

The air flow rates in the thermodynamic water heater are incompatible with those of a 
residential ventilation system.
Furthermore, the residential ventilation system ducts may convey greasy vapour and dust, 
potentially harmful for the duration in service of your water heater.

Connection to an attic.

In the presence of inadequate insulation between the building and the relative attics, this 
type of installation may increase the thermal loss of the building.
In extreme cases, condensate might form on the ceilings of the rooms under the attic due 
to its cooling.
There is a greater risk from falling objects and dust ingress to the water heater in this 
configuration, which could reduce its life expectancy.

duct which draws air from the outside, conveying 
cold air inside.

Significant loss of the coefficient of performance (COP) and much greater cooling of the 
room.

Connection to a geo-thermal system. Excessive loss of load, and problems balancing the two fans in series.
High risk of clogging the evaporator.

Other prohibitions:
- Do not connect the device's fan to a tum-

ble-dryer.
- Avoid very dusty rooms.
- Do not extract air containing solvents or ex-

plosive materials.
- Do not connect the appliance to a suction hood 

used to extract greasy or polluted air.

- Do not install the water heater in a room ex-
posed to frost.

- Do not place any objects on the water heater.
- In non-ducted or semi-ducted configuration, 

do not place it in a room where an open cham-
ber heat generator is installed (type B).
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2.2 ÜRÜN KURULUMU.
1 - Su ısıtıcıyı kurulum yerine taşıyın.
2 - Ambalajı açın.
3 - Su ısıtıcıyı paletten ayırın ve hidrolik bağlantı 

hizasına yerleştirin.
Su ısıtıcı pürüzsüz ve düz bir yüzey (± 1°) 
üzerine kurulmalıdır.
Aksi halde seviyelendirme ayaklarını kulla-
narak pozisyon ayarlanmalıdır.
Eğer bu işlem yapılmazsa buz oluşumuyla 
sonuçlanabilecek yoğuşmayı temizleme 
problemleri meydana gelebilir.

Tedarik edilen sabitleme bağlantılarını 
kullanarak su ısıtıcısını zemine sabitlemek 
zorunludur (EN 60335-1 standartının 
20.maddesine uygun olarak) (Şek. 2-5).

4 - Havanın giriş ve çıkış ağızlarının ayarlanması.
 • Bir tornavida ile ayarlanabilir çıkışların arka 

bölümünden vidaları çıkartın (Şek. 2-6).
 • Sabitleme vidaları çıkartıldığında, çıkışlar 

ürünün montajını kolaylaştırmak için dön-
dürülebilir (360°’ye kadar) (Şek. 2-7).

 • Ayarlanabilir çıkışlarda kanalların doğru 
konumlandırmasını kolaylaştırmak için  ilgili 
yuvadan çıkışların çekilmesine izin veren 
spesifik bir pozisyon (Şek.2-8) öngörülmüş-
tür.

Ö.N.: Şekil 2-10’da belirtilen konfigürasyon 
yasaktır: cihaz daha soğuk olan tahliye havasını 
çeker. 
Bu olay,sirkülasyon olarak adlandırılır, cihazın 
performansını büyük ölçüde azaltır.

2.3 HIDROLIK BAĞLANTISI.
Soğuk su giriş noktasına bağlantı.
Su tesisatına bağlantıyı yapmadan önce, su ısıtıcı 
deposuna her türlü metalik veya başka tür sızıntı 
riskini önlemek için boruları özenle temizlemek 
zorunludur.
Lokal olarak yürürlükte olan mevzuatlar ve 
EN1487 standardı veya bunun tadil edilmiş 
şekline uygun 3/4” ebatlarında, 0.7 MPa’da (7 
bar) (su ısıtıcısı ile tedarik edilmemiştir) müda-
hale etmeye ayarlanmış bir güvenlik cihazının 
kurulması zorunludur; bu güvenlik cihazı su 
ısıtıcısının soğuk su girişine sabitlenmelidir ve 
buzlanmaya karşı korunmalıdır.

Ö.N.: güvenlik birimi ve su ısıtıcısı soğuk su giriş 
noktası arasına, bir bakır boru hariç tutulmak 
üzere, hidrolik rakorlar (basınç redüktörü kesme 
valfi vs.) uygulamayın.

Güvenlik cihazını açıkta tutulan bir tahliye 
borusuna, don yapmayan bir ortamda, aşağıya 
doğru kalıcı bir eğim ile, ısıtma genleşme suyunu 
veya su ısıtıcısı atık suyunu boşaltabilmek için 
bağlayın.
Kullanılan borular 85°C sıcaklığa ve 1 MPa (10 
bar) basınca dayanıklı olmalıdır.

Girişteki su basıncı 0,5 MPa (5 bar) aştığında 
bir basınç redüktörü (donanıma dahil değildir) 
gereklidir.
Basınç redüktörü ana dağıtım şebekesi başlan-
gıcına takılmış olmalıdır.
Basıncın 0,3 ila 0,4 MPa ( 3 ve 4 bar) arasında 
ayarlanması tavsiye edilir.

Sıcak su giriş noktasına bağlantı.
Ö.N.: soğuk suyu doğrudan bakır borulara 
bağlamayın, böylelikle bakır/demir galvanik 
bağlanma engellenecektir (korozyon riski). Bu 
nedenle sıcak su çıkışına bir dielektrik rakor 
monte etmek zorunludur (cihaz donanımına 
ilave edilmiştir) (Şek. 2-9).

Sıcak su rakorunun dişleri üzerinde, dona-
nımdaki rakorun kullanılmamasına bağlı 
korozyon bulunması ürünün garantisinin 
düşmesine neden olacaktır.

Sentetik malzemeden borular kullanılması halin-
de (ör.: PER, çoklu katman...), su ısıtıcı çıkışlarına 
bir termostatik bir kontrol cihazı takılması ve 
bunun kullanılan malzemenin randımanına göre 
ayarlanması tavsiye edilir.

SERPANTINLI VERSIYON IÇIN HIDROLIK 
BAĞLANTILAR.
Özellikle Rapax 300 V3 için sirkülasyon kulla-
nımı tavsiye edilmez; bu türde montaj depoda 
suyun destratifikasyonuna neden olabilir, bu da 
ısı pompasının ve elektrik rezistansının daha çok 
kullanımına neden olur.

Sirkülasyon bağlantısına bağlantı.
Ö.N.: sirkülasyon bağlantısını doğrudan bakır 
borulara bağlamayın, böylelikle bakır/demir 
galvanik bağlanma engellenecektir (korozyon 
riski). Bu nedenle sirkülasyon bağlantısına bir 
dielektrik rakor monte etmek zorunludur (cihaz 
donanımına ilave edilmiştir).

Bahsedilen rakorun kullanılmamasından 
kaynaklanan, sirkülasyon bağlantısında dişli-
lerde korozyon bulunması ürünün garantisini 
geçersiz kılacaktır.

Ö.N.: eğer sirkülasyon kullanılmazsa “kapak 
+ conta” grubu ile bağlantıyı kapatın (cihaz ile 
tedarik edilir).

Kombi primer devrenin bağlantısı.
Ö.N.: 0.3 MPa (3 bar) bir valf ile ve bir membranlı 
kapalı genleşme tankı ile (eğer kombide yoksa) 
ısıtma sırasında suyun genleşmesinden kaynakla-
nan aşırı basınçlardan koruyun. Devrenin işletim 
basıncı 0.3 MPa (3 bar) geçmemelidir ve sıcaklığı 
85°C üzerinde olmamalıdır.

2.2 INSTALACIÓN DEL PRODUCTO.
1 - Lleve el calentador de agua al lugar de insta-

lación.
2 - Abra el embalaje.
3 - Separe el calentador de agua del palé y coló-

quelo de acuerdo con la conexión hidráulica.
El calentador de agua se debe instalar sobre 
una superficie lisa y plana (± 1°).
De lo contrario se debe proceder a regular la 
posición usando los pies de nivelado.

Si esta operación no se realiza, pueden 
producirse problemas cuando se elimina la 
condensación, que formará hielo.
Es obligatorio (como exige el art. 20  
de la norma EN 60335-1) instalar el calen-
tador al suelo con las conexiones de fijación 
que se le suministran (Fig. 2-5).

4 - Regulación de las boquillas de entrada y de 
salida del aire.

 • Retire los tornillos de la parte posterior de 
las salidas orientables con un destornillador 
(Fig. 2-6).

 • Cuando haya quitado los tornillos de tope, 
las salidas pueden girarse (hasta 360°) para 
facilitar la instalación del producto (Fig. 2-7).

 • Para colocar correctamente los conductos 
en las salidas orientables, está preparada una 
posición específica (Fig. 2-8) que permite 
extraer las salidas del relativo alojamiento.

NOTA: la configuración indicada en la Fig. 
2-10 queda prohibida; el equipo aspira el aire de 
descarga que está más frío.
Este fenómeno denominado recirculación, 
disminuye considerablemente las prestaciones 
del equipo.

2.3 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Conexión a la toma de agua fría.
Antes de realizar la conexión a la instalación 
hídrica, es indispensable limpiar atentamente 
los tubos para eliminar cualquier riesgo de pe-
netración de partes metálicas o de otro tipo en 
el depósito del calentador de agua.
Es obligatorio instalar un dispositivo de seguri-
dad, configurado para intervenir a 0.7 MPa (7 
bares) (no suministrado con el calentador de 
agua), de tamaño 3/4”, conforme con la norma 
EN1487 o s.m.i. y que cumpla en cualquier caso 
con las normas en vigor locales, este dispositivo 
de seguridad debe fijarse en la entrada del agua 
fría del calentador de agua y debe protegerse 
contra las heladas.

IMPORTANTE: no aplique racores hidráulicos 
(válvula de parada del reductor de presión, etc.) en-
tre la unidad de seguridad y la toma de agua fría del 
calentador de agua, excepto para un tubo de cobre.

Conecte el dispositivo de seguridad a un tubo de 
descarga que no esté tapado, en un ambiente que 
no esté sometido a heladas, con una inclinación 
descendiente permanente, para evacuar el agua 
de dilatación del calentamiento o el agua de purga 
del calentador de agua.
Los tubos utilizados deben soportar una tempe-
ratura de 85 °C y una presión de 1 MPa (10 bares).

Cuando la presión hídrica en entrada supera los 
0,5 MPa (5 bares), es necesario un reductor de 
presión (no con el equipamiento).
El reductor de presión debe instalarse al inicio 
de la red de distribución general.
Se aconseja configurar la presión entre 0,3 y 0,4 
MPa (3 y 4 bares).

Conexión a la toma de agua caliente.
IMPORTANTE: no conecte el agua caliente 
directamente a los tubos de cobre, se evitará de 
esta manera el acoplamiento galvánico cobre/
hierro (riesgo de corrosión). Es obligatorio, 
por lo tanto, montar un racor dieléctrico en la 
salida del agua caliente (en equipamiento con el 
aparato) (Fig. 2-9).

Si hubiera corrosión en la rosca el racor de la 
salida del agua caliente, debido a la falta de uso 
del racor en equipamiento, esto provocará la 
anulación de la garantía del producto.

En el caso en que se hayan usado tubos de mate-
rial sintético (ej.: PER, multicapa...), se aconseja 
instalar un dispositivo de control termostático 
en la salida del calentador de agua y configurarlo 
según los rendimientos del material usado.

CONEXIONES HIDRÁULICAS PARA VER-
SIÓN CON SERPENTÍN.
No es aconsejable usar la recirculación sobre 
todo en el caso del Rapax 300 V3; este tipo de 
instalación puede provocar desestratificación del 
agua en el depósito y aumenta el trabajo tanto de 
la bomba de calor como de la resistencia eléctrica.

Conexión a la recirculación.
IMPORTANTE: no conecte la conexión de re-
circulación directamente a los tubos de cobre, se 
evitará de esta manera el acoplamiento galvánico 
cobre/hierro (riesgo de corrosión). Es obligato-
rio, por lo tanto, montar un racor dieléctrico en 
la conexión de recirculación (no suministrado 
con el aparato).

Si hubiera corrosión en las roscas de la cone-
xión de recirculación, debido a la falta de uso 
de este racor, esto provocará la anulación de la 
garantía del producto.

IMPORTANTE: si no se usa la recirculación, 
cierre el racor con el grupo “tapón + junta” 
(suministrado con el equipo).

Conexión del circuito primario de la caldera.
IMPORTANTE: proteja del exceso de presión 
debido a la expansión del agua durante el calenta-
miento, con una válvula de 0.3 MPa (3 bar) , y con 
un vaso de expansión de membrana cerrada (si no 
está presente en la caldera) . La presión operativa 
del circuito no debe superar los 0.3 MPa (3 bar), 
y su temperatura no debe ser superior a los 85°C.

2.2 INSTALLATIE PRODUCT.
1 - Breng de boiler naar de installatieplaats.
2 - Open de verpakking.
3 - Scheid de boiler van de pallet en plaats hem 

ter hoogte van de wateraansluiting.
De boiler moet geïnstalleerd worden op een 
glad en waterpas oppervlak (± 1°).
Anders, moet men de positie regelen met 
de voetjes.
Als dit niet gebeurt, kunnen problemen 
ontstaan bij het elimineren van het condens, 
met als gevolg ijsvorming.

Het is verplicht (overeenkomstig art. 20  
van de norm EN 60335-1) de boiler te be-
vestigen aan de vloer met de meegeleverde 
bevestigingen (Fig. 2-5).

4 - Regeling mondstukken ingang en uitgang 
lucht.

 • Verwijder de schroeven aan de achterkant 
van de richtbare uitgangen met een schroe-
vendraaier (Fig. 2-6).

 • Eens de schroeven verwijderd zijn, kunnen 
de uitgangen gedraaid worden (tot 360°) om 
het product vlotter te installeren (Fig. 2-7).

 • Om de correcte positionering van de leidin-
gen op de richtbare uitgangen te vergemakke-
lijken, is een specifieke positie voorzien (Fig. 
2-8) om de uitgangen uit hun relatieve zitting 
te verwijderen.

N.B.: de configuratie weergegeven in Fig. 2-10 
is verboden: het apparaat zuigt afvoerlucht aan 
die kouder is.
Dit verschijnsel, recirculatie genoemd, vermin-
dert de prestaties van het apparaat aanzienlijk.

2.3 HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Aansluiting op de aansluiting van het koud 
water.
Vooraleer de aansluiting op de waterleiding uit 
te voeren, moet men de leidingen zorgvuldig 
reinigen om elk risico van penetratie van metalen 
of andere deeltjes in het reservoir van de boiler 
te voorkomen.
Het is verplicht een beveiliging te installeren, 
geregeld om in te grijpen op 0,7 MPa (7 bar) 
(niet geleverd samen met de boiler), met afme-
tingen 3/4”, overeenkomstig de norm EN1487 
of latere wijzigingen en aanvullingen en in elk 
geval overeenkomstig de lokale voorschriften; 
deze beveiliging moet bevestigd worden bij de 
inlaat van het koud water van de boiler en moet 
beschermd worden tegen vorst.

N.B.: geen hydraulische verbindingen aanbrengen 
(afsluitklep drukbegrenzer enz.) tussen de beveili-
gingseenheid en de ingang van het koud water van de 
boiler, met uitzondering van een koperen buis.

Sluit de veiligheidsinrichting aan op een afvoerbuis die 
naar een externe vorstvrije omgeving afgeleid wordt, 
met een permanente neerwaartse helling, om het 
uitzettingsvocht van de verwarming of het aftapwater 
van de boiler af te voeren.
De gerealiseerde buizen moeten bestand zijn tegen een 
temperatuur van 85°C en een druk van 1 MPa (10 bar).

Wanneer de waterdruk bij de ingang 0,5 MPa 
overschrijdt (5 bar), moet men een drukbegren-
zer monteren (niet meegeleverd).
De drukbegrenzer moet geïnstalleerd worden 
bij de aanvang van het algemeen distributienet.
Men raadt aan de druk in te stellen tussen 0,3 en 
0,4 MPa (3 en 4 bar).

Aansluiting op de aansluiting van het warm water.
N.B.: het warm water niet rechtstreeks aansluiten 
op de koperen buizen, om de galvanische koppe-
ling koper/ijzer (risico van corrosie) te vermijden. 
Het is dus verplicht een diëlektrische verbinding 
te monteren op de uitgang van het warm water 
(geleverd samen met het apparaat) (Fig. 2-9).

De aanwezigheid van corrosie op de schroef-
draad van de verbinding van de uitgang van het 
warm water, te wijten aan de afwezigheid van 
de meegeleverde verbinding, zal de garantie 
van het product doen vervallen.

Indien buizen van synthetisch materiaal gebruikt 
zijn (vb. PER, meerlagig...), raadt men sterk aan 
een thermostatische regelaar te monteren op de 
uitgangen van de boiler en die in te stellen in func-
tie van de prestaties van het gebruikte materiaal.

HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN VOOR 
VERSIE MET SLANG.
Men raadt aan, vooral voor het model Rapax 300 
V3, gebruik te maken van de recirculatie; dit type 
van installatie kan leiden tot de destratificatie 
van het water in het reservoir, met als gevolg 
een frequenter gevolg van de warmtepomp en 
de elektrische weerstand.

Aansluiting op de recirculatie.
N.B.: de recirculatie niet rechtstreeks aanslui-
ten op de koperen buizen, om de galvanische 
koppeling koper/ijzer (risico van corrosie) te 
vermijden. Het is dus verplicht een diëlektrische 
verbinding te monteren op de aansluiting van de 
recirculatie (geleverd samen met het apparaat).

De aanwezigheid van corrosie op de schroef-
draad van de aansluiting van de recirculatie, te 
wijten aan de afwezigheid van deze verbinding, 
zal de garantie van het product doen vervallen.

N.B.: als de recirculatie niet gebruikt wordt, sluit 
de verbinding met de groep "dop + pakking" 
(geleverd met het apparaat).

Aansluiting van het primair circuit van de ketel.
N.B.: beschermen tegen overdruk veroorzaakt 
door de uitzetting van het water tijdens de 
verwarming aan de hand van een klep van 0,3 
MPa (3 bar) en een expansievat met gesloten 
membraan (indien niet aanwezig in de ketel). 
De bedrijfsdruk van het circuit mag 0,3 MPa (3 
bar) niet overschrijden en de temperatuur mag 
niet meer bedragen dan 85°C.

2.2 PRODUCT INSTALLATION.
1 - Take the water heater to the place of installa-

tion.
2 - Open the packaging.
3 - Separate the water heater from the pallet and 

place it next to the hydraulic connection.
The water heater must be installed on a 
smooth and level surface (± 1°).
If the surface is not level, the position  
must be adjusted using the levelling feet.

Unless this is done, there could be problems 
with removal of condensates, leading to 
icing up.
It is a mandatory requirement (in accordance 
with article 20 of EN 60335-1) for the boiler 
to be secured to the floor using the fixing 
attachments provided (Fig. 2-5).

4 - Adjustment of air intake and outlet vents.
 • Remove the screws from behind each of the 

adjustable outlets, with a screwdriver (Fig. 
2-6).

 • After removing the clamping screws, the 
outlets may be rotated (through 360°) to help 
install the product (Fig. 2-7).

 • To aid correct positioning of the ducts on 
the adjustable outlets, a specific position is 
required (Fig. 2-8) to extract the outlets from 
their housing.

N.B.: the configuration shown in Fig. 2-10 is 
forbidden: the device draws in the exhaust air, 
which is colder.
This phenomenon, called recirculation, signifi-
cantly reduces the performance of the appliance.

2.3 HYDRAULIC CONNECTION.
Connection to the cold water inlet.
Before connecting the water system, it is essen-
tial to clean the pipes thoroughly, to avert the 
risk of any metal or other particles entering the 
boiler tank.
It is mandatory to install a safety device, set to 
be triggered at 0.7 MPa (7 bars) (not supplied 
with the water heater), sized 3/4”, compliant with 
standard EN1487 as amended and added, and in 
any case compliant with local regulations in force: 
this safety device is to be fitted to the cold water 
inlet of the water heater and must be protected 
against freezing.

Note: no hydraulic fittings (stop valve, pressure 
reducer, etc.) must be placed between the safety 
unit and the cold water inlet of the water heater, 
except for a copper pipe.

Connect the safety device to a drain pipe kept in 
the open air, in a frost-free environment, with 
a permanent downward gradient, to remove 
any expansion water generated by the heating 
process or drainage water coming from the water 
heater itself.
The pipes used must withstand a temperature of 
85°C and a pressure of 1 MPa (10 bar).

When the inlet water pressure exceeds 0.5 MPa (5 
bar), a pressure reducer is required (not supplied 
as standard).
The pressure reducer must be installed at the 
beginning of the main distribution network.
A pressure of 0.3 to 0.4 MPa (3 and 4 bar) is 
recommended.

Connection to the hot water inlet.
Note: do not connect the hot water directly to 
copper pipes, in order to avoid copper/iron gal-
vanic coupling (risk of corrosion). It is therefore 
obligatory to fit a dielectric fitting on the hot wa-
ter outlet (supplied with the appliance) (Fig. 2-9).

Any corrosion on the threads of the hot water 
outlet fitting, due to failure to use the fitting 
supplied, shall void product warranty.

In the event pipes in synthetic material have been 
used (e.g.: PER, multilayer...), we strongly recom-
mend installing a thermostatic control device 
at the exit side of the water heater and set it ac-
cording to the performance of the material used.

PLUMBING CONNECTIONS FOR COIL 
VERSION.
Especially for Rapax 300 V3 the use of recircula-
tion is not recommended; this type of installation 
may cause water destratification in the tank, 
leading to increased use of the heat pump and 
electrical resistor.

Connection to the recirculation fitting.
N.B.: do not connect the recirculation fitting 
directly to copper pipes, in order to avoid cop-
per/iron galvanic coupling (risk of corrosion). 
It is therefore mandatory to mount a dielectric 
system to the recirculation fitting (not supplied 
as standard with the device).

Any corrosion on the threads of the recircu-
lation fitting, due to failure to use the above 
fitting, shall void product warranty.

N.B.: if recirculation is not used, close the fitting 
with the “cap + gasket” set (supplied with the 
appliance).

Connection of the primary circuit of the boiler.
N.B.: protect from overpressure caused by water 
expansion during heating with a 0.3 MPa (3 bars) 
valve, and with a closed diaphragm expansion 
vessel (if not fitted in the boiler). The operating 
pressure of the circuit must not exceed 0.3 MPa 
(3 bars), and its temperature must not be higher 
than 85°C.
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Güneş devresinin bağlantısı.
Ö.N.: 0.6 MPa (6 bar) bir valf ile ve bir membranlı 
kapalı genleşme tankı ile ısıtma sırasında suyun 
genleşmesinden kaynaklanan aşırı basınçlardan 
korur. Devrenin işletim basıncı 0.6 MPa (6 
bar) geçmemelidir ve sıcaklığı 100°C üzerinde 
olmamalıdır. Kullanılacak olan ısı transfer sıvısı 
don ve korozyondan korunma için bir glikol 
karışımı olmalıdır.
Yoğuşmanın giderilmesi.
Ö.N.: dolaşan havanın soğumasının buharlaştırı-
cı ile teması havadaki suyun yoğuşmasına neden 
olur. Isı pompasının arka kısmında aşağı doğru 
akan yoğuşma suyu, buradan yok edilmeli ve özel 
plastik borularda yönlendirilmelidir.
Havanın nemine göre, 0,5 l/h’a kadar yoğuşma 
meydana gelebilir. Yoğuşmanın akıtılması, 
kanalizasyona yönlendirilmemelidir, çünkü 
bundan çıkan amonyak dumanları ısı değiştirici-
sinin kanatlarına ve ısı pompasının bileşenlerine 
hasar verebilir.
Bu nedenle atık suların akıtılması için bir sifon 
edinilmesi zorunludur (bir sifon elde etmek 
için asla tedarik edilen boruyu kullanmayın). 
Bu bağlantı hiç bir durumda güvenlik grubuna 
dahil edilmemelidir.

2.4 HAVALANDIRMA BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının kurulduğu lokalin hacmi 20 m3 
altında ise, cihaz 160 mm çaplı bir hava kanalına 
bağlanabilir. Eğer bu kanalar izole edilmemiş 
ise, cihazın işleyişi sırasında yoğuşma oluşabilir.
Bu nedenle izole edilmiş hava kanalları seçmek 
temel şarttır (Şek. 2-11).
Düşük kaliteli hava kanalları (kırık, çok uzun 
veya çok dirsekli vs.) bir verim düşüşüne neden 
olabilir.

Bu nedenle esnek kanallar tavsiye edilir.
Ö.N.: eğer kanalara bağlantılar varsa, haliyle fan 
düzenlemelerini ayarlayın.
Ö.N.: kanallarda ve tahliye ve hava girişi rakor-
larında genel sürtünme kaybı 130 Pa üzerinde 
olmamalıdır. Önerilen kanalların aksesuarlarına 
uygun olarak, üretici tarafından sağlanan öl-
çüm araçlarını kullanarak bir yük kaybı hesabı 
gerçekleştirin.
Ö.N.: ayarlanabilir çıkışlar kanallarda tüm kavis 
kullanımını azaltabilir veya ortadan kaldırabilir. 
Ayarlanabilir çıkışlarda daha fazla bilgi için 
bakınız Parag. 2.2.
4.5 ELEKTRIK BAĞLANTISI.
Ö.N.: su ısıtıcı yalnız su ile doldurulduktan sonra 
elektrik bağlantısı yapılabilir.
Ö.N.: su ısıtıcısı elektrik bağlantısı sistem girişi 
önüne cihazın elektrik güç kaynağını kesebilecek 
bir programcı saat veya bir zamanlayıcı cihaz 
uygulamayın.
Su ısıtıcı yalnız 230V CA monofaz bir elektrik 
güç kaynağı ile bağlanabilir ve işleyebilir. Su ısı-
tıcıyı 2,5 mm² kesitli bir iletkene sahip bir kablo 
ile bağlayın. Kurulum şunlardan oluşur: 
- Yürürlükteki mevzuatlara uygun temaslar ile 

16A’lik omnipolar bir sigorta veya bir manye-
totermik.

- 30 mA bir diferansiyel devre kesici anahtar.
Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, üretici, satış 
sonrası hizmetleri veya benzer özelliklere sahip 
kalifiye personel tarafından, güvenlik meseleleri 
nedeniyle, değiştirilmelidir.
Ö.N.: topraklama zorunludur.
Elektrik güç kaynağını doğrudan elektrik rezis-
tansına bağlamayın.
Elektrik entegrasyonunu donatıldığı güvenlik 
termostatı kurcalanmamalıdır; eğer gerekirse yal-
nızca kalifiye ve yetkili personel tarafından, verilen 
talimatlara göre, onarılabilir/bakımı yapılabilir. 
Bu koşula uyulmaması garantiyi geçersiz 
kılacaktır.

Cihaz yürürlükteki mevzuatlar tarafından öngö-
rülen düzenlemelere uygun şekilde kurulmalıdır.
Bir Plus kombinine bağlantı ile montaj (model 
“SOL”).
“SOL” versiyonunda iç eşanjörü bir kombinin 
bağlantısı için Solar bağlantıya alternatif olarak 
kullanılabilir.
C1 ve C2 terminalleri ile gerçekleştirilecek 
kombiye elektrik bağlantısı için bir hazırlık 
vardır (temiz kontak); bu kontak bir Plus NTC 
sondasının bağlantısında seriye koyulabilir (talep 
olmadığı sürece ve sonra kombide kesilene kadar 
sıhhi sondanın bir anormalliği belirecektir). 
Kombi, emmede hava sıcaklığı RAPAX doğru 
işleyiş aralığının dışında iken veya eğer BOOST 
yöntemi aktif ise müdahale etmeye çağrılır.
Fotovoltaik öz tüketim kontağı.
Su ısıtıcı FV tesisatı tarafından üretilen elektrik 
enerjisinden maksimum fayda sağlamak için, 
boyler içinde termik enerji biriktirme amaçlı bir 
kontak ile donatılmıştır (öz tüketim).
FV üretiminin en azından 450W üzerinde belirli 
bir değeri aştığı anda bir sinyal sağlayan bir in-
vertör / cihaza sahiptir, bu kontağı kapatınca her 
zaman kabul edilebilir ortam sıcaklık değerleri 
içinde olduğu sürece (-5°C +43°C) 62 °C'ye kadar 
ACS'yi ısıtmak için ısı pompası yönteminde su 
ısıtıcı aktifleştirilir.
Fotovoltaik kontak açıldığında, geçici bulutların 
veya gölgelerin neden olduğu çalışma değişik-
liklerini önlemek için sistem sadece yaklaşık 5 
dakika sonra önceki ayarlara döner.
Ön kapağı kaldırmak ve terminal bloğuna erişim 
için talimatlar için paragraf 4.5’ye bakın.
Ö.N.: Kablolar için bir kanal bu bağlantı için 
uygun şekilde temin edilir. Kullandığınızdan 
emin olun (Şek. 2-12).

Dış/Dış Kaplama Konfigürasyonlar tip

Hava Çıkışlar/Girişler Çatı Duvarda
Çatı Duvarda Çatı

Duvarda

Uzunluklar
Max.

L1 + L2

Yarı sert galvanik kılıf 
yalıtılmış Ø 160 mm

12 m 12 m 5 mt 10 m

Kılıf PEHD 
Ø 160 mm

28 m 26 m 16 m 24 m

Ö.N.: ayarlanabilir ağızlar kaplama dirsekleri kullanımını azaltmayı, veya ortadan kaldırmayı sağlayabilir.

IZINLI KILIF UZUNLUĞU

Conexión del circuito solar.
IMPORTANTE: proteja del exceso de presión 
debido a la expansión del agua durante el calen-
tamiento, con una válvula de 0.6 MPa (6 bar) , y 
con un vaso de expansión de membrana cerrada. 
La presión operativa del circuito no debe superar 
los 0.6 MPa (6 bar), y su temperatura no debe ser 
superior a los 100°C. El fluido termovector a usar 
deberá ser una mezcla de glícol como protección 
contra el hielo y la corrosión.
Eliminación de la condensación.
IMPORTANTE: El enfriamiento del aire en 
circulación en contacto con el evaporador hace 
que el agua contenida en el aire se condense. El 
agua condensada que fluye hacia abajo en la parte 
trasera de la bomba de calor debe eliminarse de 
esta última y ser conducida por tubos de plástico 
adecuados.
Según la humedad del aire, se pueden formar 
hasta 0,5 l/h de condensación. El flujo de la con-
densación no se debe dirigir a los desagües porque 
los humos de amoníaco que refluyen del mismo 
podrían dañar las aletas del intercambiador de 
calor y los componentes de la bomba de calor.
Es por lo tanto obligatorio procurarse un sifón 
para flujo de las aguas residuales (no utilice 
de ninguna manera el tubo proporcionado 
para obtener un sifón). Esta conexión no debe 
converger nunca en el grupo de seguridad.

2.4 CONEXIÓN DE LA VENTILACIÓN.
Cuando el volumen del local en el que esté insta-
lado el calentador de agua sea inferior a 20 m3 , 
el aparato se puede conectar a conductos del aire 
con un diámetro de 160 mm. Si estos conductos 
no están aislados, podría formarse condensación 
durante el funcionamiento del aparato.
Por lo tanto es esencial elegir conductos del 
aire aislados(Fig. 2-11).
Los conductos del aire de escasa calidad (rotos, de-
masiado largos o con demasiadas curvas, etc.) pue-
den causar una disminución de los rendimientos.

Se desaconsejan completamente, los conductos flexibles.
IMPORTANTE: Si hay conexiones a los conductos, 
regule las configuraciones del ventilador consi-
guientemente.
IMPORTANTE: La pérdida de carga general en 
los conductos y en los racores para la descarga y 
la entrada del aire no debe superar los 130 Pa. 
Efectuar un cálculo de las pérdidas de carga usando 
los instrumentos de medición que le suministra el 
fabricante, de acuerdo a los accesorios de los con-
ductos preparados.
IMPORTANTE: las salidas orientables pueden 
reducir o eliminar completamente el uso de curvas 
en los conductos. Para más detalles sobre las salidas 
orientables, Véase el Apart. 2.2.
2.5 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
IMPORTANTE: El calentador de agua se puede 
conectar eléctricamente solo después de haberse 
llenado de agua.
IMPORTANTE: No aplique en un tramo anterior 
a la conexión eléctrica del calentador de agua un 
reloj programador o dispositivos de temporización 
que puedan interrumpir la alimentación eléctrica 
del dispositivo.
El calentador de agua puede conectarse y funcionar 
solo con una alimentación eléctrica monofásica de 
230 V CA. Conecte el calentador de agua con un 
cable que tenga conductores con sección de 2,5 
mm². La instalación consistirá en: 
- Un magnetotérmico o fusible omnipolar de 16A 

con contactos conformes con las normas vigentes.
- Un interruptor diferencial cortacircuitos de 30 mA.
Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirse por 
el fabricante, por el servicio posventa o por personal 
con capacitación similar, por cuestión de seguridad.
IMPORTANTE: la conexión de tierra es obligatoria.
No conecte la alimentación eléctrica directamente 
a la resistencia eléctrica.
El termostato de seguridad con el que cuenta la inte-
gración eléctrica no se debe alterar; si es necesario, se 
puede reparar/someter a mantenimiento exclusiva-
mente por personal cualificado y capacitado según 
las instrucciones proporcionadas por . 

El incumplimiento de esta cláusula invalidará 
la garantía.

El aparato se debe instalar de acuerdo con las dispo-
siciones previstas por las normas vigentes.
Instalación con conexión a una caldera Plus 
(modelo “SOL”).
En la versión “SOL”, el intercambiador interno puede 
usarse como alternativa a la conexión del Solar, para 
la conexión de una caldera.
Hay una preparación para la conexión eléctrica a 
la caldera, a realizar mediante los bornes C1 y C2 
(contacto limpio); este contacto puede ponerse en 
serie con la conexión a la sonda NTC de una Plus 
(pero aparecerá una anomalía de la sonda del sani-
tario - hasta que no haya solicitud, y la sonda estará 
interrumpida - en la caldera). 
La caldera se emplea para que intervenga con tem-
peraturas del aire en aspiración fuera del rango de 
funcionamiento correcto del RAPAX, o bien si está 
activa la modalidad BOOST.
Contacto autoconsumo fotovoltaico.
El calentador de agua cuenta con un contacto para 
aprovechar al máximo la energía eléctrica producida 
por la instalación FV, con el fin de acumular energía 
térmica dentro del hervidor (autoconsumo).
Al disponer de un inversor / dispositivo electrónico 
que proporciona una señal en el momento en que 
la producción FV supera un determinado valor al 
menos superior a los 450W, al cerrar este contacto, se 
activa el calentador de agua en modalidad bomba de 
calor para calentar el ACS hasta 62 °C, siempre que 
se encuentre dentro de los valores de temperatura 
ambiente admisibles (-5°C +43°C).
Cuando el contacto fotovoltaico se abre, el sistema 
vuelve a las configuraciones anteriores solo al cabo 
de unos 5 minutos, para evitar que se alterne el 
funcionamiento debido a nubes o a sombras que 
aparecen momentáneamente.
Para las instrucciones para quitar la tapa delantera 
y para acceder a la regleta de bornes consulte el 
apartado 4.5.
Nota:  Se suministra una canaleta para cables para 
esta conexión. Úsela siempre (Fig. 2-12).

Revestimiento Externo/Externo Configuraciones base

Salida / Entradas de aire Techo En pared
Techo En pared Techo

En pared

Longitudes
Máx.

L1 + L2

Tubo galvanizado 
semi-rígido aislado Ø 
160 mm

12 m 12 m 5 m 10 m

Tubo de PEHD 
Polietileno de alta 
densidad Ø 160 mm

28 m 26 m 16 m 24 m

IMPORTANTE: las boquillas orientables pueden permitir reducir o eliminar, el uso de codos de revestimiento. 

LONGITUD DE LA VAINA AUTORIZADA

Aansluiting van het zonnecircuit.
N.B.: beschermen tegen overdruk veroorzaakt 
door de uitzetting van het water tijdens de 
verwarming aan de hand van een klep van 0,6 
MPa (6 bar) en een expansievat met gesloten 
membraan. De bedrijfsdruk van het circuit mag 
0,6 MPa (6 bar) niet overschrijden en de tempe-
ratuur mag niet meer bedragen dan 100°C. De te 
gebruiken warmtegeleidende vloeistof moet een 
mengsel zijn van glycol ter bescherming tegen 
vorst en corrosie.
Eliminatie van het condens.
N.B.: de koeling van de recirculatielucht in 
contact met de verdamper zorgt ervoor dat het 
water in de lucht verdampt. Het verdampte water 
dat naar beneden stroomt aan de achterzijde van 
de warmtepomp moet geëlimineerd worden en 
wordt afgevoerd via toegewijde plastic buizen.
In functie van de luchtvochtigheid, kan zich tot 
0,5 l/u condens vormen. Het condens mag niet 
rechtstreeks naar de riolering afgevoerd worden 
omdat de rookgassen van ammoniak die terug-
stromen de schoepen van de warmtewisselaar 
kunnen beschadigen en zo ook de componenten 
van de warmtepomp.
Het is derhalve verplicht een hevel te voorzien 
voor de afvoer van het afvalwater (geenszins de 
meegeleverde buis gebruiken om er een hevel 
van te maken). Deze verbinding mag in geen 
geval samenkomen in de veiligheidsgroep.

2.4 AANSLUITING VAN DE 
VENTILATIE.

Wanneer de volume van de ruimte waarin de 
boiler geïnstalleerd wordt kleiner is dan 20 m3, 
kan het apparaat aangesloten worden op luchtlei-
dingen met een diameter van 160 mm. Als deze 
leidingen niet geïsoleerd zijn, kan zich tijdens 
de werking van het apparaat condens vormen.
Het is dus van wezenlijk belang geïsoleerde 
luchtleidingen te kiezen (Fig. 2-11).
Luchtleidingen van slechte kwaliteit (gebroken, 
te lang of met te veel bochten, enz.) kunnen tot 
minderen prestaties leiden).

Soepele leidingen worden beslist afgeraden.
N.B.: als de leidingen voorzien zijn van aanslui-
tingen, regel de instellingen van de ventilator.
N.B.: het algemeen lastverlies van de leidingen 
en verbindingen voor de afvoer en ingang van 
de lucht mag niet meer bedragen dan 130 Pa. 
Bereken het lastverlies met behulp van de meetin-
strumenten verstrekt door de constructeur, con-
form de accessoires van de voorgestelde leidingen.
N.B.: de richtbare uitgangen kunnen bochten in 
de leidingen verminderen of volledig elimineren. 
Voor meer informatie over de richtbare uitgan-
gen, zie Par. 2.2.
2.5 ELEKTRISCHE AANSLUITING.
N.B.: de boiler kan pas elektrisch aangesloten 
worden nadat hij met water gevuld is.
N.B.: stroomopwaarts van de elektrische aanslui-
ting van de boiler geen timer of programmeer-
klok aanbrengen die de elektrische voeding van 
de inrichting zou kunnen onderbreken.
De boiler kan aangesloten worden en werkt enkel met 
een elektrische enkelfasige wisselstroomvoeding van 
230V. Sluit de boiler aan met een kabel met geleiders 
met doorsnede van 2,5 mm2. De installatie bestaat uit: 
- een magneetthermische schakelaar of eenpolige 

zekering van 16A met contacten overeenkomstig 
de geldende normen.

- Een differentiaalschakelaar van 30 mA.
Als de elektrische kabel beschadigd is, moet die vervangen 
worden door de fabrikant, diens assistentie of personeel 
met gelijkaardige kwalificaties, om veiligheidsredenen.
N.B.: de aarding is verplicht.
De elektrische voeding niet rechtstreeks aanslui-
ten op de elektrische weerstand.
De veiligheidsthermostaat van de elektrische integratie 
mag niet gewijzigd worden; indien nodig, kan het 
gerepareerd/onderhouden worden, uitsluitend door 
gekwalificeerd en bevoegd personeel, volgens de instruc-
ties geleverd door. 
Het niet in acht nemen van deze clausule doet 
de garantie vervallen.

Het apparaat moet geïnstalleerd worden in overeenkomst 
met de geldende voorschriften.
Installaties met aansluiting op een ketel Plus 
(model "SOL").
In de versies "SOL" kan de interne wisselaar ge-
bruikt worden als alternatief op de aansluiting van 
de Solar, voor de aansluiting van een ketel.
Er is een voorziening voor de elektrische aansluiting 
op de ketel, te realiseren met de klemmen C1 en C2 
(schoon contact); dit contact kan serieel geplaatst 
worden ten opzichte van de aansluiting van de 
NTC-sonde van een Plus (er verschijnt dan wel 
een anomalie sanitaire sonde - tot er vraag is en 
de sonde dus onderbroken wordt - op de ketel). 
De ketel moet ingrijpen met luchttemperaturen bij 
de aanzuiging buiten range voor een correcte wer-
king van RAPAX, of indien actief de Modus BOOST.
Contact zelfverbruik fotovoltaïsch systeem.
De boiler is uitgerust met een contact om de elek-
trische energie geproduceerd door de FV-installatie 
maximaal te benutten, teneinde thermische energie 
te accumuleren in de boiler (zelfverbruik).
Gezien de boiler beschikt over een inverter / elek-
tronische inrichting die een signaal verstrekt op 
het moment waarop de FV-productie een bepaalde 
waarde met minstens 450W overschrijdt en dit 
contact sluit (-5°C +43°C), wordt de boiler geacti-
veerd in de Modus warmtepomp om het SWW te 
verwarmen tot 62°C, op voorwaarde dat dit binnen 
aanvaardbare temperatuurwaarden in de omgeving 
valt (-5°C +43°C).
Wanneer het fotovoltaïsch contact open gaat, keert 
het systeem pas na 5 minuten ongeveer terug 
naar de vorige instellingen om afwisselingen in 
de werking te voorkomen te wijten aan wolken of 
tijdelijke schaduw.
Voor de instructies voor het verwijderen van 
de voorste afdekking en voor de toegang tot het 
klemmenbord, zie paragraaf 4.5.
N.B.: Een kabelschoen wordt geleverd voor deze 
aansluiting. Gebruik deze (Fig. 2-12).

Bekleding Extern/Extern Typeconfiguraties

Uitgangen / Ingangen lucht Dak Muur
Dak Muur Dak

Muur

Lengte
Max.

L1 + L2

Halfharde omhulling 
geïsoleerd Ø 160 mm

12 m 12 m 5 m 10 m

Pakking PEHD 
Ø 160 mm

28 m 26 m 16 m 24 m

N.B.: de richtbare monden maken het mogelijk het gebruik van ellebogen te verminderen of te elimineren. 

GEAUTORISEERDE LENGTE BEHUIZING

Solar circuit connection.
N.B.: protect from overpressure caused by water 
expansion during heating with a 0.6 MPa (6 bars) 
valve, and with a closed diaphragm expansion 
vessel. The operating pressure of the circuit must 
not exceed 0.6 MPa (6 bars), and its temperature 
must not be higher than 100°C. A glycol mixture 
must be provided as heat transfer fluid for frost 
and corrosion protection.
Removing the condensate.
N.B.: cooling of the circulating air in contact with 
the evaporator results in the water contained in 
the air condensing. The condensed water flowing 
down the back of the heat pump must be removed 
from it and conveyed into suitable plastic pipes.
On the basis of air humidity, up to 0.5 l/h of con-
densate may be formed. The condensate run-off 
must not be conveyed into the drain, since the 
ammonia fumes that flow back from the drain 
could damage the heat exchanger fins and parts of 
the heat pump.
It is therefore obligatory to fit a siphon for the 
discharge of waste water (do not use the pipe 
supplied under any circumstances to make a 
siphon). This connection must not in any case 
be included in the safety unit.

2.4 AIR INTAKE CONNECTION.
When the volume of the room where the boiler is 
installed is less than 20 m3, the appliance may be 
connected to air ducts with diameter 160 mm. If 
these ducts are not insulated, condensate might 
form in them during appliance operation.
It is therefore essential to choose insulated air 
ducts (Fig. 2-11).
Poor-quality air ducts (crushed, too long, or 
with too many bends, etc.) may cause a loss of 
performance.

Flexible ducts are therefore definitely not 
recommended.
N.B.: if there are connections to the ducts, adjust 
fan settings accordingly.
N.B.: the overall head loss on ducts and fittings 
for discharge and intake of air must be less than 
130 Pa. Calculation of load losses must be made 
using the measurement instruments supplied 
by the manufacturer, in accordance with the 
proposed ducting accessories.
N.B.: adjustable outlets may allow the use of 
ducting bends to be reduced or dispensed with 
altogether. For additional information on adjust-
able outlets, see Parag. 2.2.
2.5 ELECTRICAL CONNECTION.
Note: the water heater can be electrically con-
nected only after being filled with water.
Note: do not fit a programming clock or timing 
devices that may interrupt the device's power 
supply upstream of the water heater’s electrical 
connection.
The water heater can be connected and operated 
only with single-phase 230V AC power supply. 
Connect the boiler with a cable having conductors 
with 2.5 mm² section. Installation shall consist of: 
- a circuit breaker or 16A multi-pole fuse with 

contacts compliant with regulations in force.
- A 30 mA differential circuit breaker.
If the power cable is damaged, for safety reasons 
it must be replaced by the manufacturer, the 
after-sales service or similarly qualified staff.
N.B.: earthing is obligatory.
Do not connect the power supply directly to the 
electrical resistance.
The safety thermostat with which the electrical 
integration is fitted must not be tampered with; if 
required, it may be repaired/serviced exclusively 
by skilled and qualified staff, according to the 
instructions provided by Immergas. 
Failure to comply with this clause shall void 
the warranty.

The appliance must be installed in compliance 
with the provisions of the regulations in force.
Installation with connection to a Plus boiler 
(model “SOL”).
In the “SOL” version, the internal heat exchanger 
may be used in alternative to Solar connection, 
to connect a boiler.
There is a pre-arrangement for electrical connec-
tion to the boiler, to be made through terminals 
C1 and C2 (clean contact); this contact might be 
placed in series with the NTC probe connection 
of a Plus (although this will lead to DHW probe 
anomaly on the boiler - until there is no demand 
and the probe is therefore interrupted). 
The boiler is triggered with intake air tempera-
tures outside the correct RAPAX operation range, 
or if the BOOST mode is active.
Photovoltaic self-consumption contact.
The water heater is equipped with a contact to 
fully exploit the electricity produced by the PV 
system, in order to accumulate thermal energy 
within the storage tank (self-consumption).
Having an inverter/electronic device which 
supplies a signal when PV production exceeds 
a certain value at least higher than 450W, when 
this contact is closed the boiler is triggered in heat 
pump mode to heat the DHW up to 62°C, as long 
as it is within the allowable ambient temperature 
values (-5°C +43°C).
When the photovoltaic contact is opened, the 
system goes back to the previous settings only 
after about 5 minutes, to avoid alternating op-
eration caused by clouds or temporary shadows.
See the instructions for removing the front 
cover, and for access to the terminal block see 
paragraph 4.5.
N.B.: A cable channel is provided specifically 
for this connection. Ensure it is used (Fig. 2-12).

External/External Coating Type configurations

Air Outlets / Inlets Roof Wall-mounted
Roof Wall-mounted Roof

Wall-mounted

Max.
Lengths
L1 + L2

Isolated semi-rigid gal-
vanic sheath Ø 160 mm

12 m 12 m 5 m 10 m

PEHD Sheath 
Ø 160 mm

28 m 26 m 16 m 24 m

N.B.: the adjustable vents can allow to reduce or eliminate the use of coating elbows. 

LENGTH OF THE AUTHORISED SHEATH
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2-11

2-12

Kanallar ayarlanabilir hava giriş 
ve çıkış deliklerine kurulmalıdır.

Spesifik kablolar için 
kanal.

Los conductos deben instalarse 
en las aperturas orientables de 
salida y de entrada del aire.

Canaleta para cables  
específica.

De leidingen moeten geïnstal-
leerd worden op de richtbare uit-
gangen en ingangen van de lucht.

S p e c i f i e k e  
kabelschoen.

The ducts must be fitted to the 
adjustable air intake and outlet 
vents.

Specific cable 
duct.
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2.6 FOTOVOLTAIK SISTEM VE 
PLUS KOMBI IÇIN ELEKTRIK 
BAĞLANTISI.
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2.6 CONEXIÓN ELÉCTRICA PARA 
CALDERA PLUS E INSTALACIÓN 
FOTOVOLTAICA.
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2.6 ELEKTRISCHE AANSLUITING 
VOOR KETEL PLUS EN 
FOTOVOLTAÏSCH SYSTEEM.
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2.6 ELECTRICAL CONNECTION FOR 
PLUS BOILER AND PHOTOVOLTAIC 
SYSTEM.
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Kombi veya solar için sonda yuvası (sadece 
SOL versiyonları için) (Şek. 2-14):
1 - İç ısı eşanjörü yanındaki köpüklü lastik ek 

parçayı ve kapağı çıkartın.
2 - Kapak boyunca sondayı itin (eğer uygun 

deliğe sahipse).
3 - Sondayı kanala yerleştirin, yuvanın tabanında 

doğru şekilde bulunduğundan emin olun.
4 - Köpüklü lastik ek parçayı yerine koyun ve 

kapağı ürüne takın.

2.7 ÇALIŞTIRILMASI.
Su ısıtıcının doldurulması.
- Sıcak su musluklarını açın.
- Güvenlik cihazı üzerinde duran soğuk su mus-

luğunu açın (grubun boşaltma valfinin kapalı 
olduğundan emin olun).

- Musluklardan sıcak su akıtın ve ardından bun-
ları kapatın: şimdi su ısıtıcısı dolmuş olmalıdır.

- Borulardaki rakorların su geçirmezliğini kont-
rol edin.

- Atık valfinin içinde olası kalıntıları yok etmek 
için güvenlik cihazının tahliye valfini açarak 
hidrolik cihazların doğru işlediğini kontrol 
edin.

Ilk devreye alma.
Ö.N.: eğer su ısıtıcı eğilmiş ise, devreye almadan 
önce en az 1 saat bekleyin.
- Su ısıtıcıyı çalıştırın.
- Ekranda hata görüntülenmediğini (4 Şek. 3-1) 

kontrol edin.
- İlk elektrik enerjisi verilmesi anında ayar 

talimatları ekranda belirirler. Parametreleri 
(saat ve tarih, hava kanalları, dil, sirkülasyon, 
fotovoltaik, çalışma aralıkları, anti-lejyonella) 
ayarlamak için ekran üzerinde talimatları 
dikkatle takip edin.

- Parametreleri ayarladıktan sonra su ısıtıcının 
işleyişini kontrol edin (“İşleyiş kontrolü” pa-
ragrafına bakın).

Ayarlara dönmek için “Tesisat ayarları” veya “Ku-
rulum parametreleri” paragraflarını referans alın.

Işleyiş kontrolü.
Parametreler KURUCU MODUNDA erişilebilir. 
Menü düğmesini basılı tutun (2 Şek. 3-1) ve 
selektörü (1 Şek. 3-1) yarım tur sağa çevirin. 
Kurucu modundan çıkmak için aynı şekilde 
ilerleyin veya 10 dakika bekleyin. 

→ ( ) → Test → Aktüatörler ayarlarına erişin.
“TEST” menüsü zorlanmış başlatmada cihazın 
aktüatörlerini aktifleştirmeyi sağlar.

Heat pump 
(Isı pompası)

Fanın sonra 
kompresörün 
başlatılması

Fan

at low speed 
(alçak hızda)

Alçak hızda 
fanın işleyişi

at high speed 
(yüksek hızda)

Yüksek hızda 
fanın işleyişi

Additional 
electric backup 

(Elektrik
entegrasyonu)

Elektrik en-
tegrasyonu 
i ş l e t m e y e 
alma

Defrost 
(Buz çözme)

F a n ı n  v e 
kompresörün 
başlatılması 
ve  bobinin 
gürültüsü

Boiler 
integration 

(Kombi 
entegrasyonu)

Hidrolik en-
tegrasyonu 
istemek için 
kombine sin-
yal gönderi-
mi

Temperature 
sensors 

(Sıcaklık 
sondaları)

Sıcaklıkların 
görüntülen-
mesi: Giren 
hava, Yüksek 
buharlaştırı-
cı, Alçak bu-
harlaştırıcı, 
Kompresör 
dönüşü, Sı-
cak su

Alojamiento de la sonda para solar o caldera 
(solo para versiones SOL) (Fig. 2-14):
1 - Extraer el tapón y la pieza de gomaespuma 

que está al lado del intercambiador interno.
2 - Empuje la sonda pasándola por el tapón  

(si lleva orificio para ello).
3 - Introduzca la sonda en el conducto, asegurán-

dose que esté bien colocada hasta el fondo del 
alojamiento.

4 - Vuelva a colocar en su lugar la pieza de go-
maespuma y enganche el tapón en el producto.

2.7 PUESTA EN SERVICIO.
Llenado del calentador de agua.
- Abra los grifos del agua caliente.
- Abra el grifo del agua fría en el dispositivo 

de seguridad (asegúrese de que la válvula de 
vaciado del grupo esté cerrada).

- Haga pasar el agua caliente por los grifos y 
a continuación ciérrelos: ahora el calentador 
estará lleno.

- Compruebe la impermeabilidad del racor en 
las tuberías.

- Compruebe el funcionamiento correcto de los  
dispositivos hidráulicos abriendo la válvula de  
descarga del dispositivo de seguridad, para 
eliminar los posibles residuos dentro del 
purgador.

Primera puesta en servicio.
IMPORTANTE: Si el calentador de agua se ha 
inclinado, espere por lo menos 1 hora antes de 
la primera puesta en servicio.
- Encienda el calentador de agua.
- Controle que en la pantalla (4 Fig. 3-1) no se 

muestren errores.
- En el momento de la primera conexión a 

la corriente las instrucciones de regulación 
aparecen en la pantalla. Siga atentamente las 
instrucciones en la pantalla para configurar 
los parámetros (fecha y hora, conductos de 
aire, recirculación, fotovoltaico, franjas de 
funcionamiento, antilegionela).

- Después de haber configurado los parámetros, 
controle el funcionamiento del calentador de 
agua (consulte el apartado “Comprobación del 
funcionamiento”).

Para volver a las configuraciones tome como 
referencia el apartado “Configuraciones de la 
instalación” o “Parámetros de instalación”.

Comprobación del funcionamiento.
Los parámetros son accesibles en la MODO 
INSTALADOR. 
Mantener presionado el pulsador Menú  
(2 Fig. 3-1) y girar el selector (1 Fig. 3-1) de media 
vuelta hacia la derecha. 
Para salir de la modalidad instalador haga lo 
mismo o espere 10 minutos. 

Acceder a las configuraciones → ( ) → Test → 
Actuadores
El menú “TEST” permite activar los actuadores 
del equipo con puesta en marcha forzada.

Bomba de 
calor

P u e s t a  e n 
marcha del 
v e n t i l a d o r 
después del 
compresor

Ventilador

con baja 
velocidad

F u n c i o n a -
miento del 
v e n t i l a d o r 
con baja ve-
locidad

con alta 
velocidad

F u n c i o n a -
miento del 
v e n t i l a d o r 
con veloci-
dad elevada

Apoyo eléctri-
co adicional

P u e s t a  e n 
marcha de la 
integración 
eléctrica

Descarche

P u e s t a  e n 
marcha del 
v e n t i l a d o r 
después del 
c o mp r e s o r 
y  ruido de 
bobina que 
e m i t e  u n 
chasquido

Apoyo caldera

Envío de la 
s e ñ a l  a  l a 
caldera para 
solicitar  la 
integración 
hidráulica

Sondas de 
temperatura

Visualización 
de las tempe-
raturas: Aire 
en entrada, 
Evaporador 
alto, Evapo-
rador bajo, 
Retorno del 
compresor, 
Agua caliente

Zitting sonde voor Solar of ketel (alleen voor 
versies SOL) (Fig. 2-14):
1 - Extraheer de dop en insert van schuimrubber 

naast de interne wisselaar.
2 - D u w  d e  s o n d e  d o o r h e e n  d e  d o p  

(indien voorzien van opening).
3 - Voer de sonde in de leiding en zorg ervoor 

dat hij correct volledig in zijn zitting past.
4 - Breng de insert van schuimrubber op zijn 

plaats en maak de dop vast op het product.

2.7 INWERKINGSTELLING.
De boiler vullen.
- Open de kranen van het warm water.
- Open de koudwaterkraan op de veiligheids-

inrichting (waak erover dat de klep voor de 
lediging van de groep dicht is).

- Laat warm water uit de kranen stromen en  
sluit ze dan: nu is de boiler vol.

- Controleer de waterdichtheid van de verbin-
ding op de leidingen.

- Controleer de correcte werking van de  
hydraulische inrichtingen door de afvoerklep  

voor de veiligheid te openen teneinde de 
aanwezigheid van eventuele residuen in de 
afvoerklep te elimineren.

Eerste inwerkingstelling.
N.B.: als de boiler gekanteld is, wacht minstens 
1 uur voor de inwerkingstelling.
- Zet de boiler aan.
- Controleer of op het scherm (4 Fig. 3-1) geen 

fouten weergegeven zijn.
- Bij de eerste inwerkingstelling verschijnen de 

instructies voor de afstelling op het scherm. 
Volg aandachtig de instructies op het scherm 
om de parameters in te stellen (datum en uur, 
luchtleidingen, taal, recirculatie, fotovoltaïsch, 
werkingszones, antilegionella).

- Na de parameters ingesteld te hebben, contro-
leer de werking van de boiler (zie paragraaf 
"Controle van de werking").

Om terug te keren naar de instellingen, raadpleeg 
de paragraaf "Instellingen van de installatie" of  
"Installatieparameters".
Controle van de werking.
De parameters zijn toegankelijk in de Modus 

INSTALLATEUR. 
B l i j f  d r u k k e n  o p  d e  M e n u - k n o p  
(2 Fig. 3-1) en draai de schakelaar (1 Fig. 3-1) 
een halve toer naar rechts. 
Om de installatiemodus te verlaten, ga op dezelf-
de manier te werk of wacht 10 minuten. 

Ga naar de instellingen → ( ) → Test → Aan-
drijvingen.
De menu "TEST" maakt het mogelijk de aandrij-
vingen van het apparaat gedwongen op te starten.

Warmtepomp
Starten van 
de ventilator 
vervolgens de 
compressor

Ventilator

aan lage 
snelheid

Werking van 
de ventilator 
aan lage snel-
heid

aan hoge 
snelheid

Werking van 
de venti la-
tor aan hoge 
snelheid

Elektrische
integratie

Inwerking-
stelling van 
de elektrische 
integratie

Ontdooiing

Starten van 
de ventilator 
vervolgens de 
compressor 
en kloppend 
geluid van de 
spoel

Integratie 
ketel

Ve r s t u r e n 
van het sig-
naal naar de 
ketel om de 
hydraulische 
integratie te 
vragen

Temperatuur-
sonde

We e r g a v e 
van de tem-
p e r a t u r e n : 
I n g a a n d e 
lucht, Hoge 
verdamper, 
Lage verdam-
per, Retour 
compressor, 
Warm water

Probe housing for solar system or boiler (for 
SOL versions only) (Fig. 2-14):
1 - Pull out the plug and foam insert beside the 

internal exchanger.
2 - Push the probe through the plug (if it has a 

suitable hole).
3 - Insert the probe into the conduit, ensuring it is 

placed correctly at the bottom of the housing.
4 - Put the foam insert back, and clip the plug 

onto the product.

2.7 COMMISSIONING.
Filling the water heater.
- Open the hot water taps.
- Open the cold water tap on the safety device 

(ensure the unit emptying valve is closed).
- Run the hot water from the taps then close 

them: the water heater is now full.
- Check water tightness of the pipe fittings.
- Check correct operation of hydraulic devices by 

opening the discharge valve of the safety device 
to eliminate any residues from inside the relief 
valve.

Commissioning.
Note: if the water heater has been tilted, wait at 
least 1 hour prior to commissioning.
- Turn on the water heater.
- Check that the screen (4 Fig. 3-1) does not 

display errors.
- During first power-up, the adjustment in-

structions are displayed on the screen. Follow 
the on-screen instructions carefully to set 
parameters (date and time, air ducts, language, 
recirculation, photovoltaic, operating time 
slots, anti-legionella system).

- After setting the parameters, check the opera-
tion of the water heater (see section “Operation 
check”).

To go back to the settings, refer to the paragraph 
“System settings” or ”Installation parameters”.

Operation check.
The parameters can be accessed in INSTALLER 
MODE. 
Hold down the Menu button (2 Fig. 3-1) and 
turn the selector switch (1 Fig. 3-1) by a half 
turn to the right. 
To exit the installer mode, proceed in the same 
way or wait for 10 minutes. 

Access settings → ( ) → Test → Actuators.
The "TEST" menu allows you to start the actua-
tors of the device in Forced mode.

Heat pump
Start of the 
fan then of 
the compres-
sor

Fan

at low speed
Operation of 
the fan at low 
speed

at high speed
O p e r a t i o n 
of the fan at 
high speed

Additional 
electric backup

C o m m i s -
s i on i ng  of 
electrical in-
tegration

Defrost

Start ing of 
the fan, then 
the compres-
sor and pop 
noise of the 
coil

Boiler 
integration

Sending the 
signal to the 
b o i l e r  t o 
request hy-
draulic inte-
gration

Temperature 
sensors

D isp l ay  of 
t e m p e r a -
tures: Incom-
ing air, High 
evaporator, 
Low evapo-
rator, Return 
compressor, 
Hot water
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2.8 TERMIK SOLAR BAĞLANTI ŞEMASI (OPSIYONEL).

2.9 KOMBI BAĞLANTI ŞEMASI (OPSIYONEL).

Açıklama:
 1 - Düz solar kolektörler
 2 - Elektronik kontrol ünitesi
 3 - Tek sirkülasyon  

solar grubu
 4 - Genleşme tankı
 5 - Emniyet valfi
 6 - Sistem tahliye ve sonra 

grubu
 7 - Karıştırıcı valf
 8 - Su ısıtıcı Rapax Sol V3
 9 - Geri tepmeli vana

 A - Sıhhi sıcak kullanma suyu 
alımı

Açıklama:
 1 - Kombi
 2 - Su ısıtıcı Rapax Sol V3
 3 - Karıştırıcı valf

 A - Sıhhi sıcak kullanma 
suyu alımı

2.8 ESQUEMA DE CONEXIÓN SOLAR TÉRMICO (OPCIONAL).

2.9 ESQUEMA DE CONEXIÓN DE LA CALDERA (OPCIONAL).

Leyenda:
 1 - Colectores solares planos
 2 - Centralita de control 

electrónica
 3 - Grupo solar de  

circulación único
 4 - Depósito de expansión
 5 - Válvula de seguridad
 6 - Grupo de sonda y 

ventilación de la 
instalación

 7 - Válvula hormigonera
 8 - Calentador de agua Rapax 

Sol V3
 9 - Válvula de retención

 A - Extracción de agua 
caliente sanitaria

Leyenda:
 1 - Caldera
 2 - Calentador de agua 

Rapax Sol V3
 3 - Válvula hormigonera

 A - Extracción de agua 
caliente sanitaria

2.8 SCHAKELSCHEMA THERMISCHE SOLAR (OPTIONEEL).

2.9 SCHAKELSCHEMA KETEL (OPTIONEEL).

Legende:
 1 - Platte zonnecollectors
 2 - Elektronische regeleenheid
 3 - Zonne-eenheid  

enkele circulatie
 4 - Expansievat
 5 - Veiligheidsklep
 6 - Groep sonde en ontluch-

ting installatie
 7 - Mengklep
 8 - Boiler Rapax Sol V3
 9 - Terugslagklep

 A - Afname sanitair warm 
water

Legende:
 1 - Ketel
 2 - Boiler Rapax Sol V3
 3 - Mengklep

 A - Afname sanitair warm 
water

2.8 THERMAL SOLAR CONNECTION DIAGRAM (OPTIONAL).

2.9 BOILER CONNECTION DIAGRAM (OPTIONAL).

Key:
 1 - Flat solar collectors
 2 - Electronic control unit
 3 - solar unit  

single circulation
 4 - Expansion vessel
 5 - Safety valve
 6 - System probe and venting 

unit
 7 - Mixing valve
 8 - Rapax Sol V3 Water 

heater
 9 - Non return valve

 A - Domestic hot water 
withdrawal

Key:
 1 - Boiler
 2 - Rapax Sol V3 Water 

heater
 3 - Mixing valve

 A - Domestic hot water 
withdrawal
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3 PARAMETRELER / 
KULLANIM AYARLARI

3.1 UZAKTAN KUMANDA PANELI.

Açıklama:
 1 - Veri onaylama ve hafızaya alma 

için basmalı genel parametre 
selektörü

 2 - Ayarlar erişim ve bloke tuşu
 3 - Önceki ekrana dönüş tuşu 
 4 - Ekran

3.2 SEMBOL TANIMLAMALARI.
Sembol Tanımlama

Kayıtlı zorunlu başlatma

Kayıtlı mevcut değil / sürüyor

Sıcak kullanım suyu sıcaklığı

Stand-by (Bekleme)

Uyarı

Elektrik entegrasyonu uygu-
lamada

Isı pompası uygulamada

İşlemde kombi entegrasyonu

Solar sistem girişinde  
bir sinyal alımı
Smart-grid / Fotovoltaik giriş 
üzerinde bir sinyal alımı

3.3 ANA MENÜ.

“Ayarlar erişim ve bloke tuşu” ( ) (2 Şek. 
3-1) üzerine basarak ayarlara erişin ve ekranda 
görüntülenen talimatları izleyin (4 Şek. 3-1). 
Genel selektörü (1 Şek. 3-1) değerleri azaltmak 
için sola doğru veya değerleri artırmak için sağa 
doğru çevirerek menüde gezinin. 
Onaylamak için ortadaki genel selektöre (1 Şek. 
3-1) basın.

3-2

MENU 
 

Funzione BOOST 
Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  
 

Max. preparazione di acqua calda 
in un periodo di tempo 

programmato in anticipo 

• BOOST Işlevi ( ).
Sıcak su üretimini düzenli olarak artırın.
BOOST işleme günleri sayısını ayarlayın 
(1’den 7’ye). Seçilen dönem sonunda su 
ısıtıcı başlangıç ayarları ile çalışmaya başla-
yacaktır. BOOST herhangi bir an kesilebilir: 
BOOST’u durdurun .

• ÇALIŞMA Yöntemi ( ).
Çalışma yöntemini seçin.
AUTO veya MANÜEL seçin (bakınız paragraf 
3.6 “Çalışma yöntemi”).

• YOKLUK Yöntemi ( ).
Bir yokluğun programlanması.
Su ısıtıcıda belirtmeyi sağlar:
-  aktüel tarihten başlayarak kalıcı bir yokluk;
-  programlanmış bir yokluk (yokluğun başlan-

gıç tarihi ve yokluk bitiş tarihini ayarlayın). 
Girişinizden bir gün önce anti-lejyonella 
devri etkinleştirilir. Bu dönemde su sıcaklığı 
15°C üzerinde tutulur. İşlev herhangi bir an 
kesilebilir: Bulunmamayı durdurun .

• Bilgiler ( ).
-  Enerji tasarrufu görüntüleme.

Son 7 gün, son 12 ay, hizmete sokulduğun-
dan beri elektrik entegrasyonu ve ısı pompa-
sı kullanım oranının görüntülemeyi sağlar.

-  Elektrik tüketimlerini görüntüleyin.
Son günlerin, son ayların, son yılların enerji   
tüketimini kW/saat cinsinde görüntülemeyi 
sağlar.

-  Parametreler bilançosunu görüntüleyin.
Su ısıtıcıda kaydedilen tüm ayarları görün-
tülemeyi sağlar.

• Ayarlar ( ).
-  Tarih ve saat ayarlama.

Günü ayarlayın sonra onaylayın. Ardından 
ay, yıl, saat ve dakikaları ayarlayın.

-  Çalışma aralıkları ayarlama.
Cihazın çalışmasının onaylandığı aralıkların 
belirlenmesini sağlar.

-  Dil ayarlama.
Fransızca, İngilizce, Flemenkçe, İspanyolca,  
Portekizce, Almanca, İtalyanca ve Lehçe.

-  Elektrik entegrasyonu.
Elektrik entegrasyonu desteğini etkisiz 
bırakmayı sağlar.

BOOST
Mode   MANUAL
ABSENCE
Information
Settings

3 CONFIGURACIONES DE LOS 
PARÁMETROS / UTILIZACIÓN

3.1 PANEL REMOTO.

Leyenda:
 1 - Selector general pulsable y 

giratorio para confirmar y 
memorizar los datos

 2 - Tecla de acceso y de bloqueo  
configuraciones

 3 - Tecla de retorno a la pantalla 
anterior 

 4 - Pantalla

3.2 DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS.
Símbolo Descripción

Puesta en marcha forzada 
registrada
Ausencia registrada / en curso
Temperatura actual del agua 
caliente

Stand-by

Advertencia

Integración eléctrica en 
funcionamiento
Bomba de calor en 
funcionamiento
Integración de caldera en 
funcionamiento
Recepción de una señal  
en la entrada del sistema solar
Recepción de una señal en 
la entrada del fotovoltaico / 
Smart-grid

3.3 MENÚ PRINCIPAL.
Acceder a las configuraciones presionando la 
“Tecla de acceso y bloqueo configuraciones”  

( ) (2 Fig. 3-1) y seguir las instrucciones 
visualizadas en la pantalla (4 Fig. 3-1). Navegar 
por el menú girando el selector general (1 Fig. 
3-1) hacia la izquierda para disminuir los valores 
o hacia la derecha para aumentarlos. 
Presionar el selector general en el centro (1 Fig. 
3-1) para confirmar.
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MENU 
 

Funzione BOOST 
Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  
 

Max. preparazione di acqua calda 
in un periodo di tempo 

programmato in anticipo 

• Función BOOST ( ).
Aumentar la producción de agua caliente 
regularmente.
Configurar el número de días de funciona-
miento del BOOST (de 1 a 7). Al final del 
periodo elegido el calentador de agua retoma 
el funcionamiento con las configuraciones 
iniciales. El BOOST puede interrumpirse en 

cualquier momento: Detener BOOST .

• Modo FUNCIONAMIENTO ( ).
Elegir el modo de funcionamiento.
Seleccionar AUTO o MANUAL (consulte 
el apartado 3.6 “Modalidad de funciona-
miento”).

• Modalidad AUSENCIA ( ).
Programar una ausencia.
Permite indicar en el calentador de agua:
- una ausencia permanente a partir de la 

fecha actual;
- una ausencia programada (configurar la 

fecha de inicio de la ausencia y la fecha de 
final de la ausencia). El día anterior a vues-
tro regreso, se activa un ciclo antilegionela. 
En este periodo, la temperatura del agua 
se mantiene por encima de los 15 °C. La 
función puede interrumpirse en cualquier 
momento: Detener AUSENCIA .

• Información ( ).
- Visualizar el ahorro energético.

Permite visualizar el índice de uso de la bom-
ba de calor y de la integración eléctrica de 
los últimos 7 días, de los últimos 12 meses, 
desde la puesta en funcionamiento.

- Visualizar los consumos eléctricos.
Permite visualizar el consumo energético en 
kW/hora, de los últimos días, de los últimos 
meses, de los últimos años.

- Visualizar el balance de los parámetros.
Permite visualizar todas las configuraciones 
registradas en el calentador de agua.

• Ajuste ( ).
- Configuración de la fecha y la hora.

Configurar el día y después confirmar.  
Configurar después el mes, el año, la hora 
y los minutos.

- Configurar las franjas de funcionamiento.
Permite definir las franjas en las que está 
autorizada la puesta en marcha del equipo.

- Configurar el idioma.
Francés, inglés, español, portugués, alemán, 
italiano y polaco.

- Integración eléctrica.
Permite desactivar el soporte de la integra-
ción eléctrica.

BOOST
Modo   MANUAL
AUSENCIA
Información
Ajuste

3 INSTELLINGEN PARAME-
TERS / GEBRUIK

3.1 AFSTANDSBEDIENING.

Legende:
 1 - Keuzeschakelaar parameters 

met druk voor bevestiging en 
gegevensopslag

 2 - Toets toegang en blokkering  
instellingen

 3 - Toets terugkeer naar vorig 
scherm 

 4 - Display

3.2 BESCHRIJVING VAN DE 
SYMBOLEN.

Symbool Beschrijving

Gedwongen start geregistreerd

Afwezigheid geregistreerd / 
bezig
Huidige temperatuur warm 
water

Stand-by

Waarschuwing

Elektrische integratie in 
werking

Warmtepomp in werking

Integratie ketel in werking

Ontvangst van een signaal  
op de ingang van het zonesys-
teem
Ontvangst van een signaal op 
de ingang van het fotovoltaïsch 
systeem / Smart-grid

3.3 HOOFDMENU.
Ga naar de instellingen door te drukken op de 

"Toets toegang en blokkering instellingen” (
) (2 Fig. 3-1) en volg de instructies weergegeven 
op het scherm  (4 Fig. 3-1). Browse in het menu 
door de hoofdschakelaar   te draaien (1 Fig. 3-1) 
naar links om de waarden te verlagen of naar 
rechts om de waarden te verhogen. 
Druk de hoofdschakelaar naar het midden (1 Fig. 
3-1) om te bevestigen.
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MENU 
 

Funzione BOOST 
Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  
 

Max. preparazione di acqua calda 
in un periodo di tempo 

programmato in anticipo 

• Functie BOOST ( ).
Verhoog de productie van warm water re-
gelmatig.
Stel het aantal werkingsdagen van de BOOST 
in (van 1 tot 7). Op het einde van de gekozen 
periode zal de boiler de werking hervatten met 
de aanvankelijke instellingen. De BOOST kan 
onderbroken worden op om het even welk 

moment: Stop de BOOST .

• Modus WERKING ( ).
Geeft de werkwijze weer.
Selecteer AUTO of MANUEEL (zie paragraaf 
3.6 "Werkwijze").

• Modus AFWEZIG ( ).
Een afwezigheid programmeren.
Maakt het mogelijk in de boiler aan te geven:
- een permanente afwezigheid vanaf de hui-

dige datum;
- een geprogrammeerde afwezigheid (instellen 

begindatum van de afwezigheid en eind-
datum). De vooravond van uw terugkeer 
wordt een antilegionellacyclus geactiveerd. 
In deze periode wordt de temperatuur van 
het water in stand gehouden boven de 15°C. 
De functie kan onderbroken worden op om 

het even welk moment: De afwezigheid stopzetten .

• Informatie ( ).
- Weergave energiebesparing.

Geeft het gebruik weer van de warmtepomp 
en de elektrische integratie de afgelopen 7 
dagen, de afgelopen 12 maanden sinds de 
inwerkingstelling.

- Weergave van het stroomverbruik.
Weergave van het energieverbruik in kW/
uur van de afgelopen dagen, de afgelopen 
maanden en de afgelopen jaren.

- Weergave van de balans van de parameters.
Weergave van alle instellingen geregistreerd 
in de boiler.

• Instellingen ( ).
- Datum en uur instellen.

De dag instellen en vervolgens bevestigen. 
De maand, het jaar, het uur en de minuten 
instellen.

- De werkingszones instellen.
De zones bepalen waarin het apparaat ge-
start mag worden.

- De taal instellen.
Frans, Engels, Nederlands, Spaans, Portu-
gees, Duits, Italiaans en Pools.

- Elektrische integratie.
De ondersteuning van de elektrische inte-
gratie uitschakelen.

BOOST
MANUELE    modus
AFWEZIG
Informatie
Instellingen

3 PARAMETER  
SETTINGS / USE

3.1 REMOTE PANEL.

Key:
 1 - Main parameters switch with 

button to confirm and save data
 2 - Access key and settings lock
 3 - Key to return to the previous 

screen 
 4 - Display

3.2 DESCRIPTION OF THE SYMBOLS.
Symbol Description

Forced start set

Absence set / in progress

Current hot water temperature

Stand-by

Warning

Electrical integration in oper-
ation

Heat pump in operation

Boiler integration in operation

Reception of a signal at the  
inlet of the solar system
Reception of a signal at the inlet 
of the photovoltaic system / 
Smart Grid

3.3 MAIN MENU.
Access to the settings by pressing the “Access key 

and settings lock” ( ) (2 Fig. 3-1) and follow 
the on-screen instructions (4 Fig. 3-1). Navigate 
the menu by turning the main switch (1 Fig. 3-1) 
to the left to decrease the values or to the right to 
increase the values. 
Press the main switch in the centre (1 Fig. 3-1) 
to confirm.
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MENU 
 

Funzione BOOST 
Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  
 

Max. preparazione di acqua calda 
in un periodo di tempo 

programmato in anticipo 

• BOOST function ( ).
Increase the production of hot water regularly.
Set the number of the BOOST operation days 
(from 1 to 7). At the end of the chosen period, 
the water heater resumes operation with the 
initial settings. The BOOST can be interrupted 

at any time: Pause the BOOST .

• OPERATING mode ( ).
Choose the operating mode.
Select AUTO or MANUAL (see paragraph 3.6 
"Operating modes").

• ABSENCE mode ( ).
Schedule an absence.
It allows you to indicate in the water heater:
- a permanent absence starting from the 

current date;
- a programmed absence (set the start date of 

the absence and the end date). On the eve of 
your return, an anti-legionella cycle is acti-
vated. In this period, the water temperature 
is kept above 15°C. The function can be in-
terrupted at any time: Delete ABSENCE .

• Information ( ).
- Display the energy savings.

It allows you to view the utilisation rate of 
the heat pump and electrical integration 
over the last 7 days, the last 12 months, from 
commissioning.

- Display the power consumption.
It allows you to view energy consumption in 
kW/hour, in recent days, in recent months, 
in recent years.

- Display the budget parameters.
It allows you to view all the settings recorded 
in the water heater.

• Settings ( ).
- Set the time and date.

Set the day and then confirm. Then set the 
month, year, hour and minutes.

- Set the operating time slots.
It lets you define the time slots in which the 
device is authorised to start.

- Set the language.
French ,  Eng l i sh ,  D utch ,  Sp anish ,  
Portuguese, German, Italian and Polish.

- Electrical integration.
It allows you to turn off the support of elec-
trical integration.

BOOST
Mode   MANUAL
ABSENCE
Information
Settings
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3.4 TESISAT AYARLARI.
Tesisatın ayarlarına yeniden erişin: ( ) + 

Settings .
• Tarih ve saat.

Günü ayarlayın sonra onaylayın. Ay, yıl, saat 
ve dakika için aynı şekilde ilerleyin.

• Işleyiş dilimleri.
Bu parametre ısı pompasının başlama, elektrik 
entegrasyonu ve eğer varsa sıcak su talebine 
göre hidrolik yardımcı cihazın başlatma di-
limlerini belirler: 

Permanent 24h/24h  (Kalıcı 24/24 ) Günün 
herhangi bir anında başlatma.

Programming  (Programlama) Sadece 
programlanan dönemlerde başlatma.
1.dilim süresi: 4 ila 14 saat arası;
2 dilim toplam süresi: minimum 8 saat ve 
maksimum 14 saat.

• Language (Dil).
Fransızca, ingilizce, hollandaca, ispanyolca, 
portekizce, almanca, italyanca ve lehçe dille-
rinde mümkün ayarlar.

3.5 KURULUM AŞAMASINDA 
AYARLANACAK PARAMETRELER.

(Eğer ilk devreye alma anında yapılmamış ise) 
Parametreler INSTALLER MODE (KURUCU 
MODUNDA) erişilebilir. 
Menü düğmesini basılı tutun (2 Şek. 3-1) ve 
selektörü (1 Şek. 3-1) yarım tur sağa çevirin. 
Kurucu modundan çıkmak için aynı şekilde 
ilerleyin veya 10 dakika bekleyin.

Tesisatın ayarlarına erişin: ( ) Settings .

• Air Ducts - Hava kanalları (hava işleyişi).
Bu parametre yapılan hava akış bağlantısı 
tipini belirtir:

Inner / Inner

(Dahili / Dahili) Emiş ve 
geri dönüş hava kanalı-
na bağlanmamıştır (oda 
havası)

Outer/Outer (Harici / Harici) Hava 
kanalına bağlı emiş ve geri 
dönüş (kaplı hava)

Inner/Outer
(Dahili / Harici) Geri dö-
nüş bir hava kanalına bağ-
lanmıştır (yarı-kaplı)

• Installation options - Kurulum  
(serpantinli ürünler için).

Thermodynamics 
only

(Sadece termodinamik) İç 
ısı eşanjörü kullanılmıyor

Connected 
boiler

(Kombi entegrasyonu) ) 
İç ısı eşanjörü cihaz ile ku-
manda edilen bir kombiye 
bağlıdır

Connected to 
solar sys.

(Solar entegrasyon) İç ısı 
eşanjörü solar enerjili bir 
sisteme bağlıdır

“Kombi entegrasyonunda” 4 seviyeye göre kombi 
ve ısı pompası arasında işleyiş önceliğiyle ilgili bir 
tercih tanımlamak istenmiştir:

Heat pump  
prioritised

(Öncelik PDC) Entegras-
yon sadece çok düşük hava 
sıcaklığı için ısıtma sonun-
da aktif olacaktır (<7°C)

Heat pump  
optimised

(Optimize edilmiş PDC) 
Entegrasyon sadece ısıtma 
sonunda ve ± hava sıcaklığı-
na göre erken aktif olacaktır

Boiler  
optimised

(Optimize edilmiş kombi) 
Isı pompası ısıtma sonun-
da ve ± hava sıcaklığına 
göre erken aktif olacaktır

Boiler  
prioritised

(Kombi önceliği) Isı pom-
pası ısıtma başlangıcında ve 
>10°C hava sıcaklığı için aktif.

• Smart-grid/PV Fotovoltaik tesisatı.
Bu parametre cihazın bir fotovoltaik tesisat ile 
birlikte eşleştirilmesini etkinleştirmeyi sağlar. Bu 
çalışma yöntemi, su ısıtıcısı fotovoltaik tesisattan 
gelen bir sinyal aldığında ısı pompasının zorunlu 
çalıştırması olarak izah edilebilir. Eğer fotovoltaik 
tesisat sinyali kaybedilirse,ayar 5 dk sonra otoma-
tik olarak önceden seçilen yönteme döner. Sinyal 
alınırken set point sıcaklığı otomatik olarak 62° 
C’ye sabitlenir (ayarlanabilir değildir).

• Exhaust air (Hava çıkartma).
Hava çıkartma fonksiyonunu aktifleştirmeyi 
sağlar (2 hız: yavaş veya hızlı). Cihaz sıcak 
kullanım suyunu ısıtmadığında fan dışarı 
doğru ortam havasını boşaltmak için işleme 
girer (sadece hava bağlantısı Dahili/Harici 
türde olduğunda aktifleştirilebilir).

• Anti-legionalla function (Anti-lejyonella).
Su dezenfeksiyon fonksiyonunu ayda 1 ila 4 
kez arası etkinleştirmeyi sağlar.
Su sıcaklığı devir sırasında 62°C’ye ulaşır.

• EMERGENCY mode  
(ACIL DURUM Yöntemi).
Bu yöntemin aktivasyonu kalıcı çalışmayı 
yalnız elektrik entegrasyonu ile etkin kılar. 
Programlama dilimleri göz önünde alınmaz.

• Additional electric backup  
(Elektrik entegrasyonu).
Elektrik entegrasyonu desteğini etkili veya et-
kisiz bırakmayı sağlar. Eğer etkisiz bırakılmış 
ise, cihaz asla elektrik entegrasyonu kullan-
mayacaktır; düşük sıcaklıklar durumunda bir 
sıcak su eksikliği olması mümkündür.

3.6 ÇALIŞMA YÖNTEMININ SEÇILMESI.

Tuşa ( ) basılması menüye erişimi sağlar 

Yöntem .

• AUTO yönteminde (bu yöntem “Kombi 
entegrasyonu” ve “Solar entegrasyonu” 
sistemlerinde mevcut değildir).
Bu çalışma yöntemi, sıcak su anlamında yeterli 
konforu garanti etmesine rağmen maksimum 
tasarruf sağlayan enerji seçimini otomatik 
olarak yönetir. Su ısıtıcı önceki günlerdeki 
tüketimleri analiz ederek gereksinime göre 
sıcak su üretimi uygular. Günlük başlatmaları 

gerçekleştirerek sıcak su garantilemek için 
beklenmedik hallere tepki verir. Bu nedenle 
set point sıcaklığı otomatik olarak üretim 
profiline göre 50 ila 62° C arasında ayarlanır. 
Su ısıtıcı çalışmak için ısı pompası tercihini 
seçer. Elektrik entegrasyonu, yeterli bir sıcak 
su hacmi garantilemek için otomatik olarak 
seçilebilir.
Ö.N.: bu yöntem “Kombi ile bağlantı” ve “So-
lar ile bağlantı” sistemlerinde mevcut değildir.

• MANÜEL Yöntem.
Bu yöntem set point seçilerek arzu edilen sıcak 
su miktarını belirlemeyi sağlar. Bu set point, 
duş sayısına eşit olarak da temsil edilmiştir 
(yaklaşık 50 litre sıcak su). Ürün kullanıcının 
saatlik programlaması ile tanımlanan işleyiş 
dilimlerine uyar.
ECO yöntemi etkin değilken, su ısıtıcı sadece 
ısı pompası ile işleyişten yararlanır. Buna 
rağmen, eğer hava sıcaklığı düşük veya tü-
ketimler çok ise, ayarlanan sıcaklığa ulaşmak 
için ısıtma sonunda destek olarak elektrik 
entegrasyonuna (veya kombi) yetki tanınabilir. 
ECO yöntemi etkin iken, su ısıtıcı yalnız ısı 
pompası ile ve -5 ile + 43°C arasında bir hava 
sıcaklığı ile çalışır. Bu nedenle elektrik enteg-
rasyonuna ısıtma anında yetki verilmemiştir. 
Bu fonksiyon tüketimi iyileştirir fakat sıcak 
su eksikliğine neden olabilir. ECO ayarından 
bağımsız olarak, eğer hava sıcaklığı çalışma 
dilimlerini aşıyorsa, elektrik entegrasyonu, 
yeterli bir sıcak su hacmi garantilemek için 
otomatik olarak seçilecektir.
Ö.N.: aktif/aktif olmayan ECO yöntemleri 
“Kombi ile bağlantı” sistemlerinde mevcut 
değildir.
Ö.N.: MANÜEL yöntem ve “Solar ile bağlantı” 
sistemler: bu yöntem solar sistem ötesinde ısı 
pompasının işleyişine de izin verir. Solar siste-
minin ve ısı pompasının eş zamanlı uzatılmış 
işleyiş ürüne zarar verebilir. Isı pompasının 
işleyişine sadece solar enerji olmadığında 
izin vermek gereklidir (ısı pompasının saatlik 
programlanmasını kullanın).

• BOOST Yöntemi.
Bu yöntem, izin verilmeyen işleyiş sürelerini 
göz önünde bulundurmadan mevcut tüm 
diğer enerji kaynaklarını ve ısı pompasını 
aktifleştirir (eğer beyan edilmiş ise kombi 
entegrasyonu, elektrik entegrasyonu). BOOST 
işleyiş günleri sayısı 1 ila 7 arasında ayarlana-
bilir. Setpoint sıcaklığı (62° C) ayarlanamaz.
Seçilen dönem sonunda su ısıtıcı başlangıç 
ayarları ile çalışmaya başlayacaktır.
BOOST herhangi bir an kesilebilir.

• ABSENCE mode (YOKLUK Yöntemi).
Bu yöntem sıcak kullanım suyunun sıcaklığı-
nı, ısı pompasını kullanarak 15° C üzerinde 
tutar. Elektrik ve kombi entegrasyonları eğer 
ısı pompası mevcut değilse etkinleştirilebilir. 
İşlev herhangi bir an kesilebilir

• CIRCULATION cycle  
(SIRKÜLASYON Yöntemi).
Bu yöntem 62° C set pointe ulaşmak için kalıcı 
olarak ısı pompasının çalışmasına izin verir. 
Entegrasyonlar (eğer beyan edilmişse kombi 
ve elektrik) ısı pompası ile 7 saat işleyişten 
sonra aktiftir.

3.4 CONFIGURACIONES DE LA 
INSTALACIÓN.

Acceda e nuevo a las configuraciones de la ins-
talación: ( ) + Ajuste .
• Fecha y hora.

Configurar el día y después confirmar. Proce-
da de la misma manera para el mes, el año, la 
hora y los minutos.

• Tiempos de funcionamiento.
Este parámetro define las franjas de autoriza-
ción de puesta en marcha de la bomba de calor, 
de la integración eléctrica y, si está presente, 
del dispositivo auxiliar hidráulico, según la 
demanda de agua caliente: 

Permanente 24/24  Puesta en marcha en 
cualquier momento del día.

Programación  Puesta en marcha solo en 
los periodos programados.
Duración de la 1a franja: de las 4 a las 14 horas;
Duración total de las 2 franjas: 8 horas como 
mínimo y 14 como máximo.

• Idioma.
Se puede configurar en francés, inglés, holandés, 
español, portugués, alemán, italiano y polaco.

3.5 PARÁMETROS POR REGULAR EN 
FASE DE INSTALACIÓN.

(Si no se ha realizado en el momento de la pri-
mera puesta en servicio) 
Los parámetros son accesibles en la MODO 
INSTALADOR. 
Mantener presionado el pulsador Menú  
(2 Fig. 3-1) y girar el selector (1 Fig. 3-1) de media 
vuelta hacia la derecha. 
Para salir de la modalidad instalador haga lo 
mismo o espere 10 minutos.
Acceda a las configuraciones de la instalación:  

( ) Ajuste .

• Conducto (funcionamiento aeráulico).
Este parámetro define el tipo de conexión 
aeráulica realizada:

Interior / 
Interior

Aspiración y retorno no 
conectados a conductos de 
aire (aire ambiente)

Exterior / 
Exterior

Aspiración y retorno  
conectados a conductos de 
aire (aire revestido)

Interior / 
Exterior

Retorno conectado a un 
conducto de aire (semi re-
vestido)

• Opciones de instalación (para los productos 
con serpentín).

Sólo sistema 
termodinámico

El intercambiador interno 
no se utiliza

Apoyo caldera

El intercambiador interno 
está conectado a una cal-
dera controlada mediante 
el equipo

Apoyo solar El intercambiador interno 
está conectado a un siste-
ma de energía solar

En “Apoyo caldera” se puede definir una preferencia 
relativa a las prioridades de funcionamiento entre 
la caldera y la bomba de calor en base a 4 niveles:

Prioridad 
bomba de 

calor

La integración solo estará 
activa al final del calenta-
miento para temperaturas 
del aire muy bajas (<7°C)

Bomba de 
calor 

optimizada

La integración solo estará ac-
tiva al final del calentamiento 
y ± antes, en función de la 
temperatura del aire.

Caldera
optimizada

La bomba de calor está acti-
va al final del calentamiento 
y ± antes, en función de la 
temperatura del aire.

Prioridad 
caldera

La bomba de calor está activa 
cuando empieza a calentarse y 
para temperatura del aire >10°C.

• Fotovoltáico/Smart-grid.
Este parámetro permite activar el acoplamiento 
del aparato con una instalación fotovoltaica. 
Esta modalidad de funcionamiento se traduce 
en la puesta en marcha forzada de la bomba de 
calor cuando el calentador de agua recibe una 
señal proveniente de la instalación fotovoltaica. 
La configuración vuelve automáticamente a la 
modalidad seleccionada anteriormente des-
pués de 5 minutos si la señal de la instalación 
fotovoltaica se pierde. Durante la recepción de 
la señal la temperatura de punto de regulación 
se fija automáticamente a 62 °C (no regulable).

• Aire de salida.
Permite activar la función de extracción del 
aire (2 velocidades: lenta o rápida). Cuando el 
equipo no calienta el agua sanitaria, el ventila-
dor entra en funcionamiento para dejar salir 
el aire ambiente hacia el exterior (que solo se 
puede activar cuando la conexión aeráulica es 
de tipo Interior/Exterior).

• Función Anti-legionela.
Permite activar la función de desinfección del 
agua que se puede regular de 1 a 4 veces al mes.
La temperatura del agua alcanza los 62°C 
durante el ciclo.

• Modo EMERGENCIA.
La activación de esta modalidad autoriza el 
funcionamiento permanente solo con la inte-
gración eléctrica. Las franjas de programación 
no se incluyen.

• Apoyo electrico adicional.
Permite activar o no el soporte de la integra-
ción eléctrica. Si está desactivado, el aparato 
no utilizará nunca la integración eléctrica; en 
caso de temperaturas bajas entonces puede 
haber una carencia de agua caliente.

3.6 ELEGIR EL MODO DE 
FUNCIONAMIENTO.

Al presionar la tecla ( ) esto permite acceder 

al menú Modo .

• Modo AUTO (esta modalidad no está dispo-
nible en las instalaciones “Apoyo caldera” e 
“Apoyo solar”).
Esta modalidad de funcionamiento gestiona 
automáticamente la elección de la energía 
que permite el máximo ahorro aun garanti-
zando un confort suficiente en términos de 
agua caliente. El calentador de agua analiza 
los consumos de los días precedentes para 
adaptar la producción de agua caliente según 
las necesidades. Responde a los imprevistos 
para garantizar el agua caliente realizando 
relanzamientos durante el mismo día. Por lo 
tanto la temperatura de punto de regulación se 
regula automáticamente entre 50 y 62 °C según 
el perfil de consumo. El calentador de agua 
elige como preferencia la bomba de calor para 
funcionar. La integración eléctrica se puede 
seleccionar automáticamente para garantizar 

un volumen suficiente de agua caliente.
IMPORTANTE: esta modalidad no está 
disponible en las instalaciones “Conexión con 
caldera” y “Conexión con solar”.

• Modo MANUAL.
Esta modalidad permite definir la cantidad de 
agua caliente deseada eligiendo el punto de 
regulación. Este punto de regulación también 
está representado como equivalencia de número 
de duchas (aproximadamente 50 litros de agua 
caliente). El producto cumple con las franjas de 
funcionamiento definidas con la programación 
horaria del usuario.
En modalidad ECO inactiva, el calentador de 
agua privilegia el funcionamiento solo con 
bomba de calor. Sin embargo, si la temperatura 
del aire es baja o los consumos son importantes, 
puede autorizarse la integración eléctrica (o 
caldera) como apoyo al final del calentamiento 
para lograr la temperatura configurada. En 
modalidad ECO activa, el calentador de agua 
funciona solo con la bomba de calor con una 
temperatura del aire entre -5 y + 43 °C. Por lo 
tanto la integración eléctrica no está autorizada 
en el momento del calentamiento. Esta función 
optimiza el ahorro pero puede determinar ca-
rencias de agua caliente. Independientemente 
de la regulación ECO, si la temperatura del 
aire supera las franjas de funcionamiento, la 
integración eléctrica se seleccionará automáti-
camente para garantizar un volumen suficiente 
de agua caliente.
IMPORTANTE: las modalidades ECO activo/
inactivo no están disponibles para las instala-
ciones “Conexión con caldera”.
IMPORTANTE: modo MANUAL e instala-
ciones “Conexión con solar”: esta modalidad 
además de la instalación solar, también per-
mite el funcionamiento de la bomba de calor. 
El funcionamiento simultáneamente durante 
mucho tiempo de la bomba de calor y de la 
instalación solar, puede dañar el producto. Por 
lo tanto es necesario permitir el funcionamiento 
de la bomba de calor solamente si no hay ener-
gía solar (usar la programación horaria de la 
bomba de calor).

• Modo BOOST.
Esta modalidad activa la bomba de calor y 
todas las demás fuentes de energía disponibles 
(apoyo caldera si se ha declarado, integración 
eléctrica) sin tener en cuenta los períodos de 
funcionamiento autorizados. La cantidad de 
días de funcionamiento del BOOST se pueden 
regular de 1 a 7. La temperatura de consigna 
(62° C) no se puede regular.
Al final del periodo elegido el calentador de agua 
retoma el funcionamiento con las configuraciones 
iniciales.
El BOOST puede interrumpirse en cualquier 
momento.

• Modo AUSENCIA.
Esta modalidad mantiene la temperatura del 
agua sanitaria por encima de los 15 °C utilizan-
do la bomba de calor. La integración caldera y 
eléctrica se pueden activar si la bomba de calor 
no está disponible. La función puede interrum-
pirse en cualquier momento.

• Modo Circuito RECIRCULACIÓN.
Esta modalidad autoriza la bomba de calor para 
que funcione permanentemente para alcanzar el 
punto de consigna de 62° C. Las integraciones 
(caldera si está declarada y eléctrica) se activan 
al cabo de 7 horas de calentamiento con bomba 
de calor.

3.4 INSTELLINGEN VAN DE 
INSTALLATIE.

Ga opnieuw naar de instellingen van de installa-
tie: ( ) + Instellingen .
• Datum en uur.

De dag instellen en vervolgens bevestigen. Op 
dezelfde manier te werk gaan voor de maand, 
het jaar, het uur en de minuten.

• Werkingstijd.
Deze parameter bepaalt de geautoriseerde 
zones voor het starten van de warmtepomp, 
de elektrische integratie en, indien aanwezig, 
de hydraulische hulpinrichting in functie van 
de vraag naar warm water: 

Permanent 24/24  Starten op elk mo-
ment van de dag.

Programmering  Starten enkel in de gepro-
grammeerde periodes.
Duur van de 1ste zone: van 4 tot 14 uren;
Totale duur van de 2 zones: minstens 8 uren 
en maximum 14 uren.

• Taal.
Instellingen mogelijk in Frans, Engels, Ne-
derlands, Spaans, Portugees, Duits, Italiaans 
en Pools.

3.5 PARAMETERS IN TE STELLEN BIJ 
DE INSTALLATIE.

(Als niet gebeurd bij de eerste inwerkingstelling) 
De parameters zijn toegankelijk in de Modus 
INSTALLATEUR. 
B l i j f  d r u k k e n  o p  d e  M e n u - k n o p  
(2 Fig. 3-1) en draai de schakelaar (1 Fig. 3-1) 
een halve toer naar rechts. 
Om de installatiemodus te verlaten, ga op dezelf-
de manier te werk of wacht 10 minuten.
Ga opnieuw naar de instellingen van de installa-

tie: ( ) Instellingen .

• Leid. (gaswerking).
Deze parameter bepaalt het type van gasaan-
sluiting:

Intern / Intern Aanzuiging en retour niet 
aangesloten op luchtlei-
ding (omgevingslucht)

Extern / 
Extern

Aanzuiging en retour  
aangesloten op luchtleidin-
gen (beklede lucht)

Intern / 
Extern

Retour aangesloten op een 
luchtleiding (halfbekleed)

• Opties voor de installatie (voor de producten 
met slang).

Alleen  
PDC

De interne wisselaar is niet 
gebruikt

Integratie 
ketel

De interne wisselaar is aan-
gesloten op een ketel aan-
gestuurd door het apparaat

Zonne-inte-
gratie

De interne wisselaar is aan-
gesloten op een systeem 
met zonne-energie

In "Integratie ketel" wordt gevraagd een voorkeur 
te bepalen wat betreft de werkingsprioriteiten 
tussen ketel en warmtepomp volgens 4 niveaus:

Prioriteit 
PDC

De integratie is actief 
slechts op het einde van 
de verwarming voor heel 
lage temperaturen van de 
lucht (<7°C)

Optimalisatie 
PDC

De integratie is actief slechts 
op het einde van de verwar-
ming en ± snel in functie van 
de temperatuur van de lucht

Optimalisatie 
ketel

De warmtepomp is ac-
tief op het einde van de 
verwarming en ± snel in 
functie van de temperatuur 
van de lucht

Prioriteit ketel

De warmtepomp is actief bij 
het begin van de verwarming 
en voor temperaturen van de 
lucht >10°C.

• Installatie PV Fotovoltaïsch/Smart-grid.
Deze parameter maakt het mogelijk het apparaat 
te koppelen aan een fotovoltaïsche installatie. 
Deze werkwijze vertaalt zich naar de gedwongen 
start van de warmtepomp wanneer de boiler een 
signaal ontvangt van het fotovoltaïsch systeem. 
De instelling keert automatisch terug naar de 
eerder geselecteerde Modus na 5 minuten als het 
signaal van het fotovoltaïsch systeem verloren 
gaat. Tijdens de ontvangst van het signaal wordt 
de temperatuur van de set-point automatisch 
vastgelegd op 62°C (niet regelbaar).

• Luchtextractie.
Om de functie van de luchtextractie te active-
ren (2 snelheden: langzaam of snel). Wanneer 
het apparaat het sanitair water niet verwarmt, 
treedt de ventilator in werking om de omge-
vingslucht af te voeren naar buiten (alleen 
activeerbaar wanneer de gasaansluiting van 
het type Intern/Extern is).

• Antilegionella-functie.
Om de functie voor het ontsmetten van het 
water te activeren, regelbaar van 1 tot 4 keer 
per maand.
De temperatuur van het water bereikt 62°C 
tijdens de cyclus.

• Modus HULP.
De activering van deze Modus autoriseert de 
permanente werking enkel met de elektrische 
integratie. De programmeerbundels worden 
niet in beschouwing genomen.

• Elektrische integratie.
Om de ondersteuning van de elektrische integra-
tie al dan niet te activeren. Indien gedeactiveerd, 
zal het apparaat de elektrische integratie nooit 
gebruiken; in het geval van lage temperaturen, 
is een gebrek aan warm water mogelijk.

3.6 KEUZE VAN DE WERKWIJZE.

De druk op de toets ( ) geeft toegang tot het 

menu Modus .

• In de Modus AUTO (niet beschikbaar in de instal-
laties “Integratie ketel” en “Zonne-integratie”).
Deze werkwijze beheert automatisch de keuze 
van de energie die een maximaal energie-
besparing mogelijk maakt, samen met een 
voldoende groot comfort in termen van warm 
water. De boiler analyseert het vorig dagelijks 
verbruik om de productie van warm water 
aan te passen in functie van de behoefte. 
Hij speelt in op de onvoorziene situaties om 
warm water te garanderen, door overdag te 
herlanceren. De temperatuur van de set-point 
wordt derhalve automatisch geregeld tussen 50 
en 62°C in functie van het verbruiksprofiel. De 
boiler geeft de voorkeur aan de warmtepomp 
om te functioneren. De elektrische integratie 
kan automatisch geselecteerd worden om 
een toereikend volume van warm water te 

waarborgen.
N.B.: deze Modus is niet beschikbaar in de 
installaties "Aansluiting met ketel" en "Zon-
ne-aansluiting".

• MANUELE Modus.
Deze Modus maakt het mogelijk de hoeveel-
heid warm water te bepalen die men wenst 
door de set-point te kiezen. Deze set-point 
wordt ook weergegeven als equivalentie van 
aantal douchebeurten (ongeveer 50 liter 
warm water). Het product weerspiegelt de 
werkingszones bepaald aan de hand van de 
uurprogrammering van de gebruiker.
Wanneer de Modus ECO niet actief is, zal 
de boiler voorrang geven aan de werking 
met alleen warmtepomp. Als de temperatuur 
van de lucht evenwel laag is of de verbruiken 
belangrijk zijn, kan de elektrische integratie 
(of integratie van de ketel) geautoriseerd 
worden ter ondersteuning op het einde van de 
verwarming, om de ingestelde temperatuur te 
bereiken. Wanneer de Modus ECO wel actief 
is, werkt de boiler alleen met de warmtepomp 
en een temperatuur van de lucht begrepen tus-
sen -5 en 43°C. De elektrische integratie is der-
halve niet geautoriseerd op het moment van 
de verwarming. Deze functie optimaliseert de 
besparing maar kan schaarste aan warm water 
betekenen. Ongeacht de ECO-regeling, als de 
temperatuur van de lucht de werkingszone 
overschrijdt, wordt de elektrische integratie 
automatisch geselecteerd om een toereikend 
volume van warm water te waarborgen.
N.B.: de Modussen ECO actief/niet actief zijn 
niet beschikbaar in de installaties "Aansluiting 
met ketel".
N.B.: de Modus MANUEEL en de installa-
ties "Zonne-aansluiting": deze Modus maakt 
ook de werking van de warmtepomp naast 
het zonnesysteem mogelijk. De langdurige 
werking samen met de warmtepomp en het 
zonnesysteem kan het product beschadigen. 
Het is derhalve noodzakelijk de werking 
van de warmtepomp slechts toe te laten in 
afwezigheid van zonne-energie (gebruik de 
uurprogrammering van de warmtepomp).

• De Modus BOOST.
Deze Modus activeert de warmtepomp en 
alle andere beschikbare energiebronnen (in-
tegratie ketel indien aangegeven, elektrische 
integratie) zonder rekening te houden met de 
geautoriseerde werkingsperioden. Het aantal 
werkingsdagen van de BOOST is instelbaar 
van 1 tot 7. De temperatuur van de set-point 
(62°C) is niet instelbaar.
Op het einde van de gekozen periode zal de boiler de 
werking hervatten met de aanvankelijke instellingen.
De BOOST kan onderbroken worden op om 
het even welk moment.

• Modus AFWEZIG.
Deze Modus houdt de temperatuur van het 
sanitair water in stand boven de 15° C aan de 
hand van de warmtepomp. De integratie van 
de ketel en de elektrische integratie kunnen 
ingeschakeld worden als de warmtepomp niet 
beschikbaar is. De functie kan onderbroken 
worden op om het even welk moment

• De Modus HERCIRCULATIE.
Deze Modus autoriseert de warmtepomp om 
permanent te functioneren om de set-point 
van 62°C te bereiken. De integraties (ketel 
indien aangegeven en elektrisch) schakelen 
in na 7 uur verwarming met warmtepomp.

3.4 SYSTEM SETTINGS.
Access the system settings again: ( ) + 

Settings .
• Date and time.

Set the day and then confirm. Do the same for 
the month, year, hour and minutes.

• Operation time.
This parameter defines the operating time slots 
of the heat pump, of the electrical integration, 
and if present, of the hydraulic auxiliary device 
according to the hot water requirements: 

Permanent 24h/24h  Start at any time of 
the day.

Programming  Start only in scheduled 
periods.
Duration of the 1st slot: from 4 to 14 hours;
Total duration of the 2 slots: minimum 8 hours 
and maximum 14 hours.

• Language.
Possible settings in French, English, Dutch, 
Spanish, Portuguese, German, Italian and 
Polish.

3.5 PARAMETERS TO BE ADJUSTED 
UPON INSTALLATION.

(If not set at the time of commissioning) 
The parameters can be accessed in INSTALLER 
MODE. 
Hold down the Menu button (2 Fig. 3-1) and 
turn the selector switch (1 Fig. 3-1) by a half 
turn to the right. 
To exit the installer mode, proceed in the same 
way or wait for 10 minutes.
Ac c e s s  to  t h e  s y s te m  s e t t i ng s :  ( ) 

Settings .

• Air ducts (aeraulic operation).
This parameter defines the aeraulic connection 
type realised:

Inner / Inner
Suction and return not 
connected to air ducts 
(ambient air)

Outer / Outer
I n t a k e  a n d  r e t u r n  
connected to air ducts 
(coated air)

Inner / Outer Return connected to an air 
duct (semi-coated)

• Installation options(for products with coil).

Thermodynamic 
only

The indoor heat exchanger 
is not used

Connected to 
boiler

The indoor heat exchanger 
is connected to a boiler con-
trolled through the device

Connected to 
solar sys.

The indoor heat exchanger 
is connected to a solar 
energy system

In "Connected to boiler" it is asked to define a 
preference relating to the operation of priorities 
between the boiler and the heat pump according 
to 4 levels:

Heat pump  
prioritised

The integration will be 
only active at the end of 
the heating for very low air 
temperatures (<7°C)

Heat pump  
optimised

The integration will be only 
active until the end of the 
heating and ± early depend-
ing on the air temperature

Boiler  
optimised

The heat pump is activated 
at the end of the heating 
and ± soon as a function 
of air temperature

Boiler  
prioritised

The heat pump is active at the 
beginning of heating and for 
air temperature >10°C.

• PV system/Smart-grid.
This parameter is used to activate the device 
coupled with a photovoltaic system. This oper-
ating mode generates theforced start of the heat 
pump when the water heater receives a signal 
coming from the photovoltaic system. The setting 
automatically returns to the previously selected 
mode after 5 minutes if the photovoltaic system 
signal is lost. While receiving the signal the set 
point temperature is automatically set at 62°C 
(not adjustable).

• Exhaust air.
It allows you to turn on the air extraction func-
tion (2 speeds: low or hight). When the unit 
does not heat domestic water, the fan turns 
on to evacuate the ambient air to the outside 
(only activated when the aeraulic connection 
type is Inner/Outer).

• Anti-legionalla function.
It allows you to turn on the water disinfection 
function adjustable from 1 to 4 times a month.
The water temperature reaches 62°C during 
the cycle.

• EMERGENCY mode.
Enabling this mode allows continuous oper-
ation only with the electrical integration. The 
programming slots are not considered.

• Additional electric backup.
It allows you to activate or not the electrical 
integration support. If it is off, the device will 
never use the electrical integration; in case 
of low temperatures, a shortage of hot water 
is possible.

3.6 SELECTING THE OPERATING 
MODE.

Press ( ) to access the Mode  menu.

• In AUTO mode (this mode is not available 
on the “Connected to boiler” and “Connect-
ed to solar sys.” systems).
This operating mode automatically manages 
the energy choice that allows maximum sav-
ings while guaranteeing an adequate comfort 
in terms of hot water. The water heater anal-
yses the consumption of the previous days to 
adapt the production of hot water according to 
needs. It reacts to unexpected events to ensure 
the hot water making relaunches during the 
day. Therefore, the set point temperature is 
automatically adjusted between 50 and 62°C 
according to the consumption profile. The 
Water heater operates preferably through the 
heat pump. The electrical integration can be 
automatically selected to ensure a sufficient 
volume of hot water.
N.B.: this mode is not available on the “Con-
nected to the boiler” and “Connected to solar 
sys.” plants.

• MANUAL mode.
This mode allows you to define the desired 
amount of hot water by choosing the set 
point. This set point is also represented as an 
equivalence of number of showers (about 50 
litres of hot water). The products complies 
with the operating slots defined through the 
user’s time programming.
If the ECO mode is not active, the water 
heater favours operation with heat pump 
only. However, if the air temperature is low 
or consumption remarkable, the electrical 
integration (or boiler) can be authorized as 
a support at the end of heating to reach the 
temperature set. If the ECO mode is active, the 
water heater works only with the heat pump 
with an air temperature ranging from -5 to 
+43°C. Therefore electrical integration is not 
authorised at the time of heating. This feature 
optimises the savings, but can cause hot water 
shortages. Regardless of the ECO adjustment, 
if the air temperature exceeds the operating 
time slots, the electrical integration will be 
automatically selected to ensure a sufficient 
volume of hot water.
PLEASE NOTE: the ECO active/non active 
modes are not available on “Connection to 
the boiler” plants.
PLEASE NOTE: MANUAL mode and “Con-
nected to solar sys.” plants: this mode also 
allows the operation of the heat pump in ad-
dition to the solar system. The contemporary 
prolonged operation of the heat pump and of 
the solar system may damage the product. It 
is therefore necessary to allow the operation 
of the heat pump only in the absence of solar 
energy (use the time programming of the 
heat pump).

• BOOST mode.
This mode activates the heat pump and all 
other available sources of energy (if declared 
boiler integration, electrical integration) 
without considering the authorised periods of 
operation. The number of the BOOST opera-
tion days is adjustable from 1 to 7. The setpoint 
temperature (62°C) cannot be adjusted.
At the end of the chosen period, the water heater 
resumes operation with the initial settings.
The BOOST can be interrupted at any time.

• ABSENCE mode.
This mode maintains the domestic hot water 
temperature above 15°C using the heat pump. 
The boiler and electrical integrations can be 
activated if the heat pump is not available. 
The function can be interrupted at any time

• CIRCULATION cycle.
This mode allows the heat pump to operate 
continuously to reach the set point of 62°C. 
The integrations (if declared boiler and elec-
tric) are activated after 7 hours of heating with 
the heat pump.
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3.7 KUMANDALARIN BLOKESI.

Bir kaç saniye boyunca ( ), tuşuna basılması 
kumandaları bloke etmeyi/serbest bırakmayı 
sağlar.

3.8 “SADECE ISI POMPASI” 
SISTEMINDE YÖNTEM.

• Auto.
Set point sıcaklığı otomatik olarak önceki 
günlerin üretim profiline göre 50 ila 62° C 
arasında ayarlanır. Su ısıtıcı çalışmak için ısı 
pompası tercihini seçer. Elektrik entegrasyonu 
destek olarak otomatik olarak aktifleştirilebilir.

• MANÜEL–ECO Devre dışı.
Sabit set point sıcaklığı kullanıcı tarafından 
50 ve 62° C arasında ayarlanmıştır. Su ısıtıcı 
çalışmak için ısı pompası tercihini seçer. 
Elektrik entegrasyonu, yeterli bir sıcak su 
hacmi garantilemek için otomatik olarak 
aktifleştirilebilir.

• MANÜEL–ECO Aktif.
Sabit set point sıcaklığı kullanıcı tarafından 50 ve 
55° C arasında ayarlanmıştır. Su ısıtıcı tasarrufu 
iyileştirmek için sadece ısı pompası ile çalışır.  
Elektrik entegrasyonu sadece havanın sıcak-
lığı işleyiş dilimlerini aştığında çalışmakla 
izinlidir.

3.9 “KOMBI ILE BAĞLANTI” 
SISTEMINDE YÖNTEM.

• MANÜEL.
Sabit set point sıcaklığı 50 ve 62°C arasında 
kullanıcı tarafından seçilmiştir (55°C eğer 
ECO Aktif ise). Su ısıtıcı çalışmak için ısı 
pompası tercihini seçer. Elektrik entegrasyo-
nu, yeterli bir sıcak su hacmi garantilemek için 
otomatik olarak aktifleştirilebilir. Eğer kombi 
tarafından destek mevcut değilse (kombi 
duruyor, örneğin) elektrik entegrasyonu 
aktifleşecektir.

• ”SMART Energy” Fonksiyonu.
Bir ısı pompası havada mevcut enerjiyi çeker 
ve bu enerjiyi depodaki termik değişim ile 
sıcak suya iade eder. Bir ısı pompasının perfor-
mansları bu enerji değişimlerini kolaylaştıran 
parametreler ile daha yüksek olacaktır; yani 
bir sıcak hava ve soğuk depoda bir su sıcaklığı 
ile. Bizim ürünümüz suyun sıcaklığına ve 
havanın sıcaklığına göre kalıcı olarak hangi 
enerjinin daha ekonomik olduğunu hesaplar. 
Bu SMART Energy fonksiyonu ısı pompası ile 
ısıtmayı başlatmaya karar verebilir ve kombi 
entegrasyonu ile son derecelere ulaşabilir.
Ayrıca 4 farklı öncelik seviyesine sahip Smart 
Energy fonksiyonunu ayarlamak mümkün-
dür:

Su Sıc.

Hava Sıc.

PompaPompa
ısıısı

KombiKombi

Öncelik
Isı pompası

Isı pompası 
iyileştirme

Kombi 
İyileştirme

Öncelik
Kombi

Heat pump  
prioritised

(Öncelik PDC) Entegras-
yon sadece çok düşük hava 
sıcaklığı için ısıtma sonun-
da aktif olacaktır (<7°C)

Heat pump  
optimised

(Optimize edilmiş PDC) 
Entegrasyon sadece ısıtma 
sonunda ve ± hava sıcaklığı-
na göre erken aktif olacaktır

Boiler  
optimised

(Optimize edilmiş kombi) 
Isı pompası ısıtma sonun-
da ve ± hava sıcaklığına 
göre erken aktif olacaktır

Boiler  
prioritised

(Kombi önceliği) Isı pom-
pası ısıtma başlangıcında ve 
>10°C hava sıcaklığı için aktif.

3.10 “SOLAR ILE BAĞLANTI” 
SISTEMINDE YÖNTEM

Su ısıtıcı sadece solar üretim dönemleri dışında 
çalışır (solar yerden bir sinyal aldığında). Solar 
üretim dönemlerinde sıcak su üretimi iç ısı 
eşanjörünü tarafından gerçekleştirilir böylece ısı 
pompası ve elektrik entegrasyonu aktif değildir.

• MANÜEL–ECO Devre dışı
Sabit set point sıcaklığı kullanıcı tarafından 50 ve 
62° C arasında ayarlanmıştır. Su ısıtıcı çalışmak 
için ısı pompası tercihini seçer. Elektrik enteg-
rasyonu, yeterli bir sıcak su hacmi garantilemek 
için otomatik olarak aktifleştirilebilir.

• MANÜEL–ECO Aktif
Sabit set point sıcaklığı kullanıcı tarafından 50 ve 
55° C arasında ayarlanmıştır. Su ısıtıcı tasarrufu 
iyileştirmek için sadece ısı pompası ile çalışır. 
Elektrik entegrasyonu sadece havanın sıcaklığı 
işleyiş dilimlerini aştığında çalışmakla izinlidir.

Ö.N.: elektrik entegrasyonu eğer “elektrik 
entegrasyonu” ayarlaması devre dışı ise asla 
çalışmayacaktır.

3.7 BLOQUEO DE LOS MANDOS.

Presionando la tecla ( ), durante algunos 
segundos, permite bloquear/desbloquear los 
mandos.

3.8 MODALIDAD EN INSTALACIÓN 
“SOLO BOMBA DE CALOR”  
(Sólo sistema termodinámico).

• Auto.
La temperatura de punto de regulación se 
regula automáticamente entre 50 y 62 °C según 
el perfil de consumo de los días anteriores. El 
calentador de agua elige como preferencia la 
bomba de calor para funcionar. La integración 
eléctrica puede activarse automáticamente 
como soporte.

• MANUAL–ECO Desactivado.
La temperatura de set point fija se configura 
entre los 50 y los 62° C desde usuario. El 
calentador de agua elige como preferencia la 
bomba de calor para funcionar. La integración 
eléctrica puede estar activada automáticamen-
te para garantizar un volumen suficiente de 
agua caliente.

• MANUAL–ECO Activo.
La temperatura de set point fija se configura en-
tre los 50 y los 55° C desde usuario. El calentador 
de agua funciona solamente con la bomba de  
c a l o r  p a r a  o p t i m i z a r  e l  a h o r r o .  
La integración eléctrica está autorizada a po-
nerse en marcha, solo cuando la temperatura 
del aire supera las franjas de funcionamiento.

3.9 MODALIDAD EN INSTALACIÓN 
“CONEXIÓN CON CALDERA” 
(Apoyo caldera).

• MANUAL.
La temperatura de consigna fija la escoge el 
usuario entre los 50 y los 62°C (55°C si está 
activo ECO). El calentador de agua elige como 
preferencia la bomba de calor para funcionar. 
La integración eléctrica puede estar activada 
automáticamente para garantizar un volu-
men suficiente de agua caliente. Si el apoyo 
que llega desde la caldera no está disponible 
(caldera en parada por ejemplo), se activará 
la integración eléctrica.

• Función”SMART Energy”.
Una bomba de calor emplea la energía dispo-
nible en el aire y la devuelve al agua caliente, 
con intercambio térmico, al depósito. Las 
prestaciones de una bomba de calor por lo 
tanto serán más altas con parámetros que 
facilitan estos intercambios de energía, es 
decir, con un aire caliente y una temperatura 
del agua fría, en el depósito. Nuestro producto 
calcula de manera permanente qué energía es 
la más económica, en base a la temperatura del 
aire y del agua. Esta función SMART Energy 
puede decidir si iniciar el calentamiento con 
la bomba de calor o legar a los últimos grados 
con integración de caldera.

T° del agua

T° del aire

BombaBomba
de calorde calor

CalderaCaldera

Prioridad
BDC

BDC 
Optimizada

Caldera
Optimizada

Prioridad
caldera

Además es posible configurar la función Smart 
Energy, con 4 niveles distintos de prioridad:

La integración solo estará 
activa al final del calenta-
miento para temperaturas 
del aire muy bajas (< 7° C)

La integración solo estará 
activa al final del calen-
tamiento y ± antes, en 
función de la temperatura 
del aire.

La bomba de calor está 
activa al final del calen-
tamiento y ± antes, en 
función de la temperatura 
del aire.

Prioridad 
caldera

La bomba de calor está 
activa cuando empieza a 
calentarse y para tempera-
tura del aire >10°C.

3.10 MODALIDAD EN INSTALACIÓN 
“CONEXIÓN CON SOLAR” 
(Apoyo solar).

El calentador de agua solo funciona cuando no 
hay producción solar (cuando recibe una señal 
desde la posición donde se encuentra el solar). 
Durante los períodos de producción solar, la 
producción de agua caliente se realiza con el 
intercambiador interno y por lo tanto la bomba 
de calor y la integración eléctrica están inactivas.

• MANUAL–ECO Desactivado
La temperatura de set point fija se configura entre 
los 50 y los 62° C desde usuario. El calentador de 
agua elige como preferencia la bomba de calor 
para funcionar. La integración eléctrica puede 
estar activada automáticamente para garantizar 
un volumen suficiente de agua caliente.

• MANUAL–ECO Activo
La temperatura de set point fija se configura entre 
los 50 y los 55° C desde usuario. El calentador 
de agua funciona solamente con la bomba de 
calor para optimizar el ahorro. La integración 
eléctrica está autorizada a ponerse en marcha, 
solo cuando la temperatura del aire supera las 
franjas de funcionamiento.

IMPORTANTE: la integración eléctrica no 
funcionará nunca si está desactivada la configu-
ración “integración eléctrica”.

Prioridad 
bomba de 

calor

Bomba de 
calor 

optimizada

Caldera
optimizada

3.7 BLOKKERING BEDIENINGEN.

Druk op de toets ( ), gedurende enkele se-
conden, om de bedieningen te blokkeren/vrij 
te geven.

3.8 MODUS IN INSTALLATIE "ALLEEN 
WARMTEPOMP".

• Auto.
De temperatuur van de set-point wordt auto-
matisch geregeld tussen 50 en 62°C in functie 
van het verbruik van de afgelopen dagen. De 
boiler geeft de voorkeur aan de warmtepomp 
om te functioneren. De elektrische integratie 
kan automatisch geactiveerd worden ter 
ondersteuning.

• MANUEEL–ECO Niet-actief.
De temperatuur van de vaste set-point wordt 
door de gebruiker vastgelegd tussen 50 en 
62°C. De boiler geeft de voorkeur aan de 
warmtepomp om te functioneren. De elek-
trische integratie kan automatisch geactiveerd 
worden om een toereikend volume van warm 
water te waarborgen.

• MANUEEL-ECO Actief.
De temperatuur van de vaste set-point wordt 
door de gebruiker vastgelegd tussen 50 en 55°C. 
De boiler werkt uitsluitend met de warmtepomp  
om de  b espar ing  te  opt imal i s eren .  
De elektrische integratie is geautoriseerd 
om in werking te treden enkel wanneer de 
temperatuur van het water de werkingszones 
overschrijdt.

3.9 MODUS IN INSTALLATIE 
"AANSLUITING MET KETEL".

• MANUEEL.
De temperatuur van de vaste set-point wordt 
door de gebruiker vastgelegd tussen 50 en 
62°C (55°C indien ECO Actief). De boiler 
geeft de voorkeur aan de warmtepomp om 
te functioneren. De elektrische integratie 
kan automatisch geactiveerd worden om een 
toereikend volume van warm water te waar-
borgen. Als de ketel geen ondersteuning kan 
bieden (ketel gestopt, vb.), zal de elektrische 
integratie bijspringen.

• Functie ”SMART Energy”.
Een warmtepomp benut de energie die be-
schikbaar is in de lucht en geeft deze energie 
af aan het warm water aan de hand van warm-
tewisseling in het reservoir. De prestaties van 
een warmtepomp zullen dus veel hoger zijn 
wanneer de parameters deze uitwisselingen 
bevorderen; d.w.z. wanneer de lucht warm is 
en het water in het reservoir koud is. Ons pro-
duct berekent voortdurend, in functie van de 
temperatuur van de lucht en het water, welke 
energie voordeliger is. Deze functie SMART 
Energy kan beslissen de verwarming te starten 
met de warmtepomp en de laatste graden te 
bereiken met integratie van de ketel.

T° water

T° lucht

WarmteWarmte
pomppomp

KetelKetel

Prioriteit
PDC

Optimalisatie 
PDC

Optimalisatie 
Ketel

Prioriteit
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Verder kan de functie Smart Energy ingesteld 
worden met 4 verschillende prioriteitsniveaus:

Prioriteit PDC

De integratie is actief 
slechts op het einde van 
de verwarming voor heel 
lage temperaturen van de 
lucht (< 7°C)

Optimalisatie 
PDC

De integratie is actief 
slechts op het einde van 
de verwarming en ± snel in 
functie van de temperatuur 
van de lucht

Optimalisatie 
ketel

De warmtepomp is ac-
tief op het einde van de 
verwarming en ± snel in 
functie van de temperatuur 
van de lucht

Prioriteit ketel

De warmtepomp is actief 
bij het begin van de ver-
warming en voor tempe-
raturen van de lucht > 10°C

3.10 MODUS IN INSTALLATIE 
"AANSLUITING MET ZONNE-
APPARAAT".

De boiler werkt enkel buiten de zonneperiodes 
(wanneer het een signaal ontvangt van de zonne-
-installatie). In de zonneperiodes wordt het warm 

water geproduceerd door de interne wisselaar 
en zijn zowel de warmtepomp als de elektrische 
integratie niet actief.
• MANUEEL–ECO Niet-actief
De temperatuur van de vaste set-point wordt 
door de gebruiker vastgelegd tussen 50 en 62°C. 
De boiler geeft de voorkeur aan de warmtepomp 
om te functioneren. De elektrische integratie kan 
automatisch geactiveerd worden om een toerei-
kend volume van warm water te waarborgen.

• MANUEEL-ECO Actief
De temperatuur van de vaste set-point wordt 
door de gebruiker vastgelegd tussen 50 en 55°C. 
De boiler werkt uitsluitend met de warmtepomp 
om de besparing te optimaliseren. De elektrische 
integratie is geautoriseerd om in werking te 
treden enkel wanneer de temperatuur van het 
water de werkingszones overschrijdt.

N.B.: de elektrische integratie werkt nooit als de 
instelling "elektrische integratie" uitgeschakeld is.

3.7 LOCKING THE CONTROLS.

The pressure of the button ( ), for a few sec-
onds, allows you to lock/unlock the controls.

3.8 MODE IN “HEAT PUMP 
PRIORITISED” SYSTEM.

• Auto.
The set point temperature is automatically 
adjusted between 50 and 62°C according to 
the consumption profile of the previous days. 
The Water heater operates preferably through 
the heat pump. The electrical integration can 
be activated automatically as support.

• MANUAL-ECO Off.
The fixed set point temperature is adjusted 
between 50 and 62°C by the user. The Water 
heater operates preferably through the heat 
pump. The electrical integration can be au-
tomatically activated to ensure a sufficient 
volume of hot water.

• MANUAL-ECO On.
The fixed set point temperature is adjusted 
between 50 and 55°C by the user. The water 
heater operates exclusively with the heat  
p u m p  t o  o p t i m i z e  t h e  s a v i n g s .  
The electrical integration is authorized for op-
eration only when the air temperature exceeds 
the operating time slots.

3.9 MODE IN “CONNECTED TO 
BOILER" SYSTEM.

• MANUAL.
The fixed set point temperature is chosen by 
the user between 50 and 62°C (55°C if ECO 
is On). The Water heater operates preferably 
through the heat pump. The electrical integra-
tion can be automatically activated to ensure 
a sufficient volume of hot water. If the media 
by the boiler is not available (in the boiler 
stop, for example), the electrical integration 
will be activated.

• ”SMART Energy” function.
A heat pump draws the energy available in the 
air and returns this energy in the hot water by 
heat exchange in the tank. The performance 
of a heat pump will then be higher with 
parameters that facilitate these exchanges of 
energy; that is to say with hot air and cold 
water temperature in the tank. Our product 
permanently calculates, depending on the 
air temperature and the water temperature, 
which energy is cheaper. This SMART Energy 
function can decide to start heating with the 
heat pump and reach the last degree with the 
boiler integration.
In addition, you can set the Smart Energy 
function with 4 different priority levels:

Water T°

Air T°

HeatHeat
pumppump

BoilerBoiler

Heat pump 
prioritised

Heat pump 
optimised

Boiler 
optimised

Boiler  
prioritised

The integration will be 
only active at the end of 
the heating for very low air 
temperatures (< 7°C)

The integration will be 
only active until the end 
of the heating and ± early 
depending on the air tem-
perature

The heat pump is activated 
at the end of the heating 
and ± soon as a function 
of air temperature

The heat pump is active at 
the beginning of heating 
and for air temperature 
equal to >10°C

3.10 MODE IN “CONNECTED TO SOLAR 
SYS.” SYSTEM

The water heater only operates outside the solar 
energy production periods (when it receives a 
signal from the solar station). During sun pro-
duction periods the production of hot water is 
realized by the internal heat exchanger therefore 
the heat pump and the electric integration are 
inactive.

• MANUAL-ECO Off
The fixed set point temperature is adjusted be-
tween 50 and 62°C by the user. The Water heater 
operates preferably through the heat pump. The 
electrical integration can be automatically acti-
vated to ensure a sufficient volume of hot water.

• MANUAL-ECO On
The fixed set point temperature is adjusted 
between 50 and 55°C by the user. The water 
heater operates exclusively with the heat pump 
to optimize the savings. The electrical integration 
is authorized for operation only when the air 
temperature exceeds the operating time slots.

N.B.: the electrical integration will never work if 
the “Connected to solar sys.” is Off.

Heat pump  
prioritised

Heat pump  
optimised

Boiler  
optimised

Boiler  
prioritised
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4 TAVSIYELER - BAKIM VE 
ONARIM

4.1 KULLANICI IÇIN TAVSIYELER.
Eğer yokluk yöntemi kullanılmayacaksa veya 
cihaz gerilim dışına alınmış ise su ısıtıcısını 
boşaltmak gerekir. Aşağıdaki şekilde ilerleyin:
• Güç kaynağını kesin.
• Soğuk su giriş musluğunu kapatın.
• Bir sıcak su musluğunu açın.
• Güvenlik valfini tahliye konumuna getirin.
Önemli not - Cihazın hizmet ömrünün bit-
mesi:
• Hizmet ömrünün sonunda cihaz sıvıların te-

lafisi için elektrikli ve elektronik cihazlar için 
bir ayrıştırma merkezine götürülmelidir. Cihazı 
ev atıkları içine atmayın, fakat bunu öngörülen 
yeniden dönüştürülebileceği yerlerde (toplama 
noktaları) imha edin. Mevcut atık toplama 
merkezleri hakkında bilgi almak için yerel 
toplama servisine danışın. 

• Yasal olarak cihazın ihtiva ettiği soğutucu 
sıvının atmosfere boşaltılması yasaktır. Gaz 
boşaltma operasyonları kesinlikle yasaktır ve 
tehlikeli olabilirler.

Ö.N: R513A’nın GWP (global ısınma potansiyeli) 
631’dur.

4.2 DOMESTIK BAKIM.
Kullanıcı su ısıtıcı üzerinde bazı küçük domestik 
bakımlar uygulamalıdır: olası kireç kalıntılarını 
gidermek için ayda bir veya iki kez güvenlik val-
fine müdahale edin ve bloke olmamış olduğunu 
kontrole edin.
Ekranda alarmlar olmadığını düzenli olarak 
kontrol edin. Alarm olması halinde, yetkili 
bölge teknik servisi ile arızaların giderilmesi 
için temas kurun.
Suyun yüksek kireç bulundurduğu bölgelerde 
suyun bir tatlandırıcı ile işlenmesi tavsiye edilir 
(Th>20°f). Su sertliği 15°f üzerinde kalmalıdır. 
Tatlandırıcı teknik kurallara göre dozlandığı ve 
düzenli olarak muhafaza edildiği için garantiyi 
değiştirmezler.
Suyun işlenmesi yürürlükteki ulusal/lokal mev-
zuat hükümlerine uygun olmalıdır.

4.3 UZMAN TEKNISYENLER 
TARAFINDAN BAKIM.

Cihaz her 2 yılda bir, uzun dönem verim ver-
mesini garantilemek üzere bir mesleki uzman 
tarafından bir kontrole tabii tutulmalıdır.
• Cihazı elektrik akımından ayırın (can kurtaran, 

sigortalar vs.)
• Depoyu boşaltın:
 - güvenlik grubunun soğuk su giriş musluğunu 

kapatın,
 - bir sıcak su musluğunu açın,
 - güvenlik valfini tahliye konumuna getirin.
• Ön kapağı çıkarın. 
• Termostat klemenslerinden elektrik kablolarını 

ayırın.
• Isıtıcı grubunu sökün.
• Magnezyum anodu değiştirin. Magnezyum 

anodu her 2 yılda bir veya çapı 10 mm altına 
indiğinde değiştirilmelidir. 

• Depo dibinde çamur veya pul formu altında 
birikenleri kaldırın ve ısıtıcı elemanlar ve 
termostatın muhafazalarını özenle temizleyin. 
Duvarlara yapışmış kireci kesici bir alet ile, 
kaplamaya zarar vermemek için, temizlemeyin. 
Kalıntılar yaş elektrik süpürgesi ile giderilebilir.

• Isıtıcı grubu yeni bir conta ile, somunları 
dereceli olarak sıkarak ve dikkatle davranarak 
yerine monte edin (çapraz sıkıştırma).

• Su ısıtıcıyı bir sıcak su musluğunu açık bıra-
karak doldurun, suyun gelmesi su ısıtıcının 
dolduğunu gösterir.

• Contanın su sızdırmazlığını kontrol edin ve 
yalnız bundan sonra termostat ve ilgili akse-
suarlarını yerleştirin; elektrik güç kaynağına 
yeniden bağlayın.

• Bir gün sonra, contanın su sızdırmazlığını 
yeniden kontrol edin ve somunları, eğer gerekli 
ise, nazikçe sıkın.

• Elektrik bağlantılarını kontrol edin.
• Elektrik entegrasyonu yakınında duran çukura 

sıcaklık sondasının doğru yerleştirilmesini 
kontrol edin (sonda çukurun tabanı üzerine 
yerleştirilmiş olmalıdır).

Buharlaştırıcı:
• Buharlaştırıcı ve fan temizliği her yıl kontrol 

edilmelidir. Bu bileşenlerin tıkanması ısı pom-
pası verimlerini düşürebilir.

• Buharlaştırıcıya erişmek için ön kapağı sökün 
ve kaldırın. Eğer gerekliyse, arka kapak da 
çıkarılabilir.

• Buharlaştırıcı ve fan, gerekliyse, yumuşak 
kıllı bir fırça ile temizlenirler. Buharlaştırıcıyı 
kanatlarına hasar vermemek için nazikçe fır-
çalayın. Eğer bunlar bükülmüş ise, uygun bir 
fırça kullanarak düzeltin.

Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik 
akımından daima ayırın.
Genleşme valfi:
• Yalnız soğutmada uzman bir teknisyen gen-

leşme valfinin ayar vidalarına erişebilir. Eğer 
bu üreticinin onayı olmadan ayarlanırsa, ürün 
garantisi geçersizleşir.

• Genel bir bakış açışından, tüm diğer tamir 
çözümleri tükenmeden önce genleşme valfinin 
ayarına dokunmak tavsiye edilmez.

Yoğuşma tahliye hortumu:
• Yoğuşma tahliye hortumunun temizliğini 

kontrol edin. Odadaki kir (toz) yoğuşma telafi 
deposunda kalıntı oluşmalarına neden olabilir. 
Bu kalıntılar ardından yoğuşma tahliye boru-
sunu tıkayarak, akabinde çalışma bozuklukları 
ile depoda aşırı su birikmesine neden olabilir.

4.4 ARIZALARIN GIDERILMESI IÇIN 
TEKNIK HIZMET.

Kontrol panelinin alarm kodları
Hatalar askıya alınabilir veya “OK” tuşuna bası-
larak yeniden etkinleştirilebilir.
Bu eylem ikaz zilini de durdurur. 

Hata 
Kodu Neden Sonuçları Sistem durumu / Çözüm

03
Su sıcaklık sondası 
arızalı veya ölçüm 
aralığı dışında

Su sıcaklığı okumak imkansız: ısıtma yok.

Su sıcaklığı sondasının bağlantısını 
(referans A1) kontrol edin. Sondaların 
rezistansını kontrol edin (aşağıdaki tab-
loya bakın). 
Eğer gerekiyorsa, sondayı değiştirin.

07
Boylerde su yokluğu 
veya ACI açık bağ-
lantısı

Isıtma yok.
Boyleri suya koyun.
Diş bağlantısını (AC referansı) suyun 
iletkenliğini kontrol edin.

09 Su sıcaklığı çok sıcak 
(T> 80°C) Mekanik güvenlik aktivasyonu riski: ısıtma yok.

Alım noktasında reel su sıcaklığının yüksek 
olup olmadığını kontrol edin (T>80°C).
Su sıcaklığı sondasının konumlandırmasını 
ve bağlantısını (referans A1) kontrol edin, 
kurs sonunda olmalıdır.
Elektrik entegrasyonunun kalıcı şekilde 
beslendiğini kontrol edin. Eğer gerekiyorsa 
mekanik güvenliği resetleyin.

4 RECOMENDACIONES 
- MANTENIMIENTO Y 
REPARACIÓN

4.1 CONSEJOS PARA EL USUARIO.
Es necesario vaciar el calentador de agua si no se 
puede utilizar la modalidad ausencia o cuando 
el aparato está desconectado de la tensión. Haga 
lo siguiente:
• Interrumpa la alimentación.
• Cierre el grifo de entrada del agua fría.
• Abra un grifo del agua caliente.
• Ponga la válvula de seguridad en posición de 

descarga.
Nota importante - Término de vida útil del 
aparato:
• Al final de su vida útil, el aparato se debe lle-

var a un centro de clasificación para equipos 
eléctricos y electrónicos para la recuperación 
de los fluidos. No tire el aparato con la basura 
doméstica, sino que debe llevarla a los lugares 
previstos (puntos de recogida), donde se podrá 
reciclar. Diríjase a su servicio de recogida local 
para recibir información sobre los centros de 
recogida de basuras existentes. 

• Está prohibido por ley descargar en la at-
mósfera el fluido refrigerante contenido en el 
aparato. Las operaciones de desgasificación 
están terminantemente prohibidas y pueden 
ser peligrosas.

IMPORTANTE: El GWP (potencial de calenta-
miento global) de R513A es 631.

4.2 MANTENIMIENTO DOMÉSTICO.
El usuario debe realizar unas pequeñas operacio-
nes de mantenimiento doméstico en el calentador 
de agua: intervenir en la válvula de seguridad 
una o dos veces al mes para eliminar posibles 
restos de cal y comprobar que no esté bloqueada.
Controlar con regularidad que no haya alarmas 
en el display. Si se presentara alguna alarma, 
póngase en contacto con el centro de asistencia 
autorizado de la zona para resolver las averías.

Se aconseja tratar el agua con un ablandador en 
las zonas en las que tenga una alta presencia de 
cal (Th>20 °F). La dureza del agua tiene que per-
manecer por encima de los 15 °F. El ablandador 
no implica exenciones de la garantía, siempre que 
se dosifique según la buena técnica y se cumplan 
las operaciones de mantenimiento.
El tratamiento del agua debe respetar las dispo-
siciones nacionales/locales en vigor.

4.3 MANTENIMIENTO POR PARTE DE 
TÉCNICOS CAPACITADOS.

El aparato debe someterse a control por parte 
de un profesional cada 2 años, para garantizar 
los rendimientos a largo plazo.
• Desconecte el aparato de la corriente eléctrica 

(interruptor cortocircuito, fusibles, etc.)
• Vacíe el depósito:
 - Cierre el grifo de entrada del agua fría del 

grupo de seguridad.
 - Abra un grifo del agua caliente.
 - Ponga la válvula de seguridad en posición de 

vaciado.
• Quite la tapa anterior. 
• Desconecte los cables eléctricos de los bornes 

del termostato.
• Desmonte el grupo de calentamiento.
• Sustituya el ánodo de magnesio. El ánodo de 

magnesio debe cambiarse cada 2 años o cuando 
el diámetro sea inferior a 10 mm. 

• Quite la cal que se haya depositado bajo forma 
de fango o escamas en el fondo del depósito, 
y limpie con atención las envolturas de los 
elementos calefactores y del termostato. No 
raye o quite la cal pegada en las paredes con 
un instrumento abrasivo, para no estropear el 
revestimiento. Los residuos se pueden eliminar 
usando una máquina aspiradora de líquidos.

• Vuelva a montar el grupo de calentamiento 
con una junta nueva, operando con atención 
y apretando gradualmente las tuercas (apriete 
cruzado).

• Llene el calentador de agua dejando abierto un 
grifo del agua caliente, la llegada del agua indica 
que el calentador de agua está lleno.

• Compruebe la estanqueidad al agua de la junta 
y solo entonces vuelva a colocar el termostato y 
los accesorios correspondientes, volviéndolos 
a conectar también a la alimentación eléctrica.

• El día siguiente, compruebe de nuevo la estan-
queidad al agua de la junta y apriete de nuevo 
delicadamente las tuercas, si es necesario.

• Controle las conexiones eléctricas.
• Compruebe el posicionamiento correcto de la 

sonda de temperatura en el pozo situado junto 
a la integración eléctrica (la sonda debe estar 
colocada en el fondo del pozo).

Evaporador:
• La limpieza del evaporador y de los ventiladores 

se debe comprobar cada año. Las obstruccio-
nes de estos componentes pueden reducir los 
rendimientos de la bomba de calor.

• Desenrosque y quite la tapa anterior para ac-
ceder al evaporador. También se puede quitar 
la tapa trasera, si es necesario.

• El evaporador y el ventilador se limpiarán, si 
es necesario, con un pincel de cerdas suaves. 
Cepille con mucha suavidad el evaporador 
para no dañar las aletas. Si éstas están plegadas, 
enderécelas usando un cepillo adecuado.

IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, 
desconecte siempre la corriente eléctrica del 
aparato.
Válvula de expansión:
• Solo un técnico experto en refrigeración puede 

acceder al tornillo de regulación de la válvula de 
expansión. Si esta última se regula sin la apro-
bación del fabricante, la garantía del producto 
queda anulada.

• Desde un punto de vista general, se desaconseja 
tocar la configuración de la válvula de expan-
sión antes de haber agotado todas las otras 
soluciones de reparación.

Tubo de descarga de la condensación:
• Controle la limpieza del tubo de descarga de 

la condensación. Si hubiera suciedad (polvo) 
en la habitación esto puede causar de hecho 
la formación de sedimentos en el depósito de 
recuperación de la condensación. Estos sedi-
mentos pueden obstruir el tubo de descarga de 
la condensación, causando una acumulación 
excesiva de agua en el depósito con consiguien-
te mal funcionamiento.

4.4 ASISTENCIA PARA RESOLVER 
AVERÍAS.

Códigos de alarma del panel de control
Los errores pueden ser suspendidos o reactivados 
presionando “OK”.
Esta acción detiene también el zumbador. 

Código 
de Error Causa Consecuencias System status / Solution

03

Sonda de temperatura 
del agua defectuosa, o 
fuera del intervalo de 
medición

Lectura de la temperatura del agua no posible: no hay de calen-
tamiento.

Controle la conexión (referencia A1) de la 
sonda de temperatura del agua (depósito). 
Controle la resistencia de las sondas (vea la 
tabla debajo). 
Si es necesario, cambie la sonda.

07
Ausencia de agua en 
el calentador o cone-
xión ACI abierta

Ningún calentamiento.
Poner el acumulador en agua.
Controle la conexión (referencia AC) de la rosca, 
la conductividad del agua.

09
Temperatura del agua 
demasiado caliente (T> 
80°C)

Riesgo de activación de la seguridad mecánica: sin calefacción.

Controle si la temperatura del agua real en el 
punto de extracción es alta (T>80°C).
Controle la conexión (referencia A1) y la 
colocación de la sonda de temperatura del agua 
(depósito), debe estar en final de carrera.
Controle que la integración eléctrica no está 
conectada de forma permanentes. Rearmar la 
seguridad mecánica, si es necesario.

4 AANBEVELINGEN - ON-
DERHOUD EN REPARATIE

4.1 ADVIES VOOR DE GEBRUIKER.
De boiler moet geledigd worden als de Modus 
afwezigheid niet gebruikt kan worden of wan-
neer het apparaat losgekoppeld wordt van het 
elektriciteitsnet. Als volgt te werk gaan:
• De voeding onderbreken.
• De koudwaterkraan dicht draaien.
• Een warmwaterkraan openen.
• De veiligheidsklep in de positie van aftappen 

brengen.
Belangrijk - Einde nuttige levensduur appa-
raat:
• Op het einde van zijn levensduur, moet het ap-

paraat naar een recyclagepunt voor elektrische 
en elektronische apparatuur gebracht worden 
om de vloeistoffen te recupereren. Dank het 
apparaat niet af met het gewoon huishoudelijk 
afval, maar dank het af op de voorziene plaatsen 
(verzamelpunten) waar het gerecycleerd kan 
worden. Wend u tot uw lokale afvaldienst om 
informatie in te winnen over de bestaande 
afvalverzamelcentra. 

• Het is verboden de koelvloeistof in het appa-
raat te dumpen in het milieu. Het ontgassen is 
streng verboden en kan gevaarlijk zijn.

N.B: het GWP (aardopwarmingsvermogen) van 
R513A is 631.

4.2 HUISHOUDEN
De gebruiker moet een aantal huishoudelijke 
handelingen uitvoeren op de boiler: ingrijpen 
op de veiligheidsklep een of twee keer per maand 
om eventuele kalkresten te verwijderen en te 
controleren of de klep niet vastgelopen is.
Controleer regelmatig of er geen alarmen weer-
gegeven zijn op de display. In aanwezigheid van 
alarmen, contacteer de geautoriseerde assistentie 
in uw zone om de problemen op te lossen.
Men raadt aan het water te behandelen met 
een waterverzachter in zones waar het water 

bijzonder hard is (Th>20°f). De hardheid van 
het water moet boven 15°f blijven. De water-
verzachter houdt niet in dat de garantie verlengd 
wordt, op voorwaarde dat hij correct gedoseerd 
en regelmatig onderhouden wordt.
De behandeling van het water moet overeenkom-
stig de geldende nationale/lokale voorschriften 
zijn.

4.3 ONDERHOUD DOOR 
GEKWALIFICEERDE TECHNICI.

Het apparaat moet om de 2 jaar door een 
professional gecontroleerd worden, om borg 
te staan voor de prestaties op lange termijn.
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet 

(veiligheidszekering, zekeringen, enz.)
• Ledig het reservoir:
 - sluit de koudwaterkraan van de veiligheids-

groep,
 - open een warmwaterkraan,
 - breng de veiligheidsklep in de positie van 

ledigen.
• Verwijder het voorste deksel. 
• Koppel de elektrische kabels los van de klem-

men van de thermostaat.
• Demonteer de verwarmingseenheid.
• Vervang de magnesiumanode. De magnesiu-

manode moet om de 2 jaar vervangen worden 
of wanneer de diameter kleiner dan 10 mm 
geworden is. 

• Verwijder de kalk die zich afgezet heeft in de 
vorm van slib of schilfers op de bodem van 
het reservoir en reinig de behuizingen van 
de verwarmingselementen en de thermostaat 
zorgvuldig. De kalk op de wanden niet afkrab-
ben of verwijderen met schurende instrumen-
ten, om de bekleding niet te beschadigen. De 
residuen kunnen geëlimineerd worden met een 
vloeistofzuiger.

• Hermonteer de verwarmingseenheid met een 
nieuwe pakking. Draai de moeren geleidelijk 
aan vast (kruisgewijs).

• Vul de boiler en laat een warmwaterkraan open, 
De komst van het water geeft aan dat de boiler 
vol is.

• Controleer de waterdichtheid van de pakking 
en herplaats pas dan de thermostaat en de 
relatieve toebehoren. Sluit ook weer aan op het 
elektriciteitsnet.

• Controleer de dag daarop opnieuw de water-
dichtheid van de pakking en draai de moeren 
nogmaals voorzichtig vast als dat nodig is.

• Controleer de elektrische aansluitingen.
• Controleer de correcte positionering van 

de temperatuursonde in het putje vlakbij de 
elektrische integratie (de sonde moet zich op 
de bodem van het putje bevinden).

Verdamper:
• De reiniging van de verdamper en de ventilator 

moet jaarlijks gecontroleerd worden. Het vast-
lopen van deze componenten kan de prestaties 
van de warmtepomp verminderen.

• Het voorste deksel losschroeven en verwijderen 
om de verdamper te bereiken. Indien nodig kan 
men ook het achterste deksel verwijderen.

• De verdamper en ventilator worden, indien 
nodig, gereinigd met een borstel met zachte 
haren. Borstel de verdamper heel voorzichtig 
om de schoepen niet te beschadigen. Als deze 
geplooid worden, zet ze recht met een speciale 
borstel.

N.B.: vooraleer het werk aan te vatten, het appa-
raat altijd loskoppelen van het elektriciteitsnet.
Expansieklep:
• Enkel een koeltechnicus heeft toegang tot de 

regelschroef van de expansieklep. Als deze 
afgesteld wordt zonder de goedkeuring van de 
constructeur, zal de garantie van het product 
vervallen.

• Op algemeen vlak, raadt men af de expansie-
klep af te stellen vooraleer alle andere reparaties 
geprobeerd te hebben.

Afvoerbuis condens:
• Controleer de schone staat van de condensaf-

voerbuis. Eventueel vuil (stof) in het vertrek 
kan inderdaad aanleiding geven tot de vorming 
van afzettingen in het reservoir voor de opvang 
van het condens. Deze afzettingen kunnen de 
condensafvoerbuis verstoppen zodat er zich 
te veel water opstapelt in het reservoir, met 
storingen tot gevolg.

4.4 ASSISTENTIE OM PANNES OP TE 
LOSSEN.

Alarmcodes op het bedieningspaneel
De fouten kunnen opgeheven of gereset worden 
door te drukken op "OK".
Deze actie stopt ook de zoemer. 

Fout-
code Oorzaak Gevolgen Systeemstaat / Oplossing

03
Temperatuursonde 
water defect of buiten 
meetinterval

Lezing van de temperatuur van het water niet mogelijk: geen verwar-
ming.

Controleer de aansluiting (referentie A1) van 
de temperatuursonde van het water (putje). 
Controleer de weerstanden van de sondes (zie 
de onderstaande tabel). 
Vervang de sonde indien nodig.

07
Geen water in de boiler 
of aansluiting ACI 
open

Geen verwarming.
Doe de boiler in water.
Controleer de aansluiting (referentie AC) van de 
schroefdraad, de geleiding van het water.

09 Temperatuur van het 
water te hoog (T> 80°C) Risico van activering van de mechanische beveiliging: geen verwarming.

Controleer of de werkelijke temperatuur van het 
water aan het meetpunt hoog is (T>80°C).
Controleer de aansluiting (referentie A1) en 
positionering van de temperatuursonde van het 
water (putje), die aan de eindaanslag moet zijn.
Controleer of de elektrische integratie niet 
permanent gevoed is. Reset de mechanische 
beveiliging als dat nodig is.

4 RECOMMENDATIONS 
- MAINTENANCE AND 
REPAIRS

4.1 ADVICE FOR THE USER.
You must empty the water heater if the absence 
mode cannot be used or when the device is 
powered down. Proceed in the following way:
• Cut the power supply.
• Close the cold water inlet tap.
• Open a hot water tap.
• Put the safety valve in the drain position.
Important note - End of the device’s service life:
• At the end of its service life, the device must 

be taken to a sorting centre for electrical and 
electronic equipment for recovery of fluids. 
Do not dispose of the device with household 
waste, but dispose of it in the collection cen-
tres provided, where it can be recycled. Check 
your local collection service to find out about 
existing waste collection centres. 

• It is forbidden by law to discharge into the 
atmosphere the cooling fluid contained in the 
appliance. Degassing operations are strictly 
forbidden, and may be hazardous.

N.B.: the GWP (Global Warming Potential) of 
R513A is 631.

4.2 HOUSEHOLD MAINTENANCE.
The user must perform some minor home main-
tenance operations on the water heater: act on the 
safety valve once or twice a month to remove any 
limestone deposits and ensure it is not blocked.
Regularly check that there are no alarms on the 
display. If there are any alarms, contact the au-
thorised local service centre to address the faults.
It is recommended to treat water with a softener 
in the areas where there is a high amount of scale 
(Th>20°f). Water hardness must remain above 
15°f. The softener does not lead to warranty der-
ogations, provided it is dosed in a workmanlike 
manner and regularly maintained.
Water treatment must comply with the National/
local provisions in force.

4.3 MAINTENANCE BY APPROVED 
PROFESSIONALS.

The appliance must be checked by a profession-
al every 2 years, in order to ensure its long-term 
performance.
• Disconnect the appliance from the electricity 

(circuit-breaker, fuses, etc.)
• Drain the tank:
 - close the cold water inlet tap of the safety unit,
 - open a hot water tap,
 - put the safety valve in the drain position.
• Remove the front cover. 
• Disconnect the wires from the thermostat 

terminals.
• Dismantle the heating unit.
• Replace the magnesium anode. The magnesium 

anode has to be changed every 2 years or as 
soon as its diameter is less than 10mm. 

• Remove the scale deposited as sludge or flakes 
in the bottom of the tank, and carefully clean 
the casings of the heating elements and ther-
mostat. Do not scratch or remove the scale 
attached to the walls, as this could affect the 
coating. Residues may be removed using a 
water and dust vacuum cleaner.

• Refit the heating unit with a new seal, carefully 
and gradually tightening the nuts (cross-tight-
ening).

• Fill the water heater by leaving a hot water tap 
open, if the water flows it indicates that the 
water heater is full.

• Check the water tightness of the seal and only 
then replace the thermostat and its fittings, and 
reconnect the power supply.

• The next day, check the water tightness of the 
seal again and gently tighten the nuts again if 
necessary.

• Check the electrical connections.
• Check that the temperature probe is properly 

positioned in the sample point near to the 
electrical integration (the probe must be at the 
bottom of the sample point).

Evaporator:
• The cleanliness of the evaporator and the fan 

must be checked every year. Clogging of these 
components may reduce the performance of 
the heat pump.

• Unscrew and remove the front cover to access 
the evaporator. The rear cover may also be 
removed if necessary.

• If necessary, the evaporator and the fan are to 
be cleaned with a soft bristle brush. Brush the 
evaporator very gently to avoid damaging its 
fins. If the fins are folded, straighten them using 
a suitable brush.

Note: always disconnect the device from the 
power supply before starting any work.
Expansion valve:
• Only a refrigeration engineer is permitted to 

access the expansion valve adjustment screw. 
If the expansion valve is adjusted without 
approval from the manufacturer, the product 
warranty shall be voided.

• Generally speaking, it is not recommended to 
change the expansion valve setting before all 
other repair solutions have been exhausted.

Condensate draining pipe:
• Check cleanliness of the condensate evacuation 

pipe. Any pollution (dust) in the room may in 
fact cause deposits in the condensate recovery 
tank. These deposits may block the condensate 
evacuation tube, and cause excessive accumu-
lation of water in the tank, which could lead to 
malfunctions.

4.4 TROUBLESHOOTING SUPPORT.
Control panel alarm codes
Errors can be suspended or reactivated by 
pressing “OK”.
This action also stops the buzzer. 

Error 
Code Cause Consequences System status / Solution

03

Faulty water 
temperature probe or 
out of measurement 
range

Water temperature reading impossible: no central heating / C.H.

Check the connection (reference A1) of the wa-
ter temperature probe (sample point). Check 
the resistance of the probes (see table below). 
If necessary, replace the probe.

07
No water in the 
storage tank or ACI 
connection open

No warming up.
Put the storage tank in the water.
Check the thread connection (reference AC), 
conductivity of the water.

09 Water temperature too 
hot (T> 80°C)

Risk of mechanical safety device activation: no central heating / 
C.H.

Check if the real water temperature at the sam-
ple point is high (T>80°C).
Check the connection (reference A1) and the 
positioning of the water temperature probe 
(sample point), it must be at end run.
Check that the electrical integration is not 
permanently fed. Reset the mechanical safety, if 
necessary.
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°C sıcaklığı

-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80

97,9 73,6 55,8 42,7 32,9 25,5 20 15,8 12,5 10 8 6,5 5,3 4,4 3,6 3 2,5 2,1 1,8 1,5 1,3

kΩ olarak rezistans

Hava, buharlaştırıcı ve ürün deposu sondaları için sıcaklık / ohmik değerleri tablosu (CTN 10kΩ).

Hata 
Kodu Neden Sonuçları Sistem durumu / Çözüm

12 Su sıcaklığı çok soğuk 
(T<5°C)

PDC durması.
ELEK. ısıtma

>10°C olduğunda otomatik resetleme. Ku-
rulum uygunluğunu kontrol edin (buzdan 
korunana mekan).

15 Tarih ve saat 
ayarlanmadı PDC Se PROG durma Tarih ve saat girin.

21

Hava giriş sonrası 
arızalı veya ölçüm 
aralığı dışı (-20 ila 
60°C arası)

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Bağlantıları (referans A4) ve giriş hava 
sondası konumlandırmasını kontrol 
edin. Sondaların rezistansını kontrol 
edin (aşağıdaki tabloya bakın).Eğer 
gerekiyorsa, sonda şeridini değiştirin.
Arızanın çözülmesinden sonra ısı 
pompası 2 saat içinde eski haline geti-
rilecektir.

22.1

Yukarı buharlaştırıcı 
sondası arızalı veya 
ölçüm aralığı dışı  
(-20 ila 110 arası)

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Bağlantıları (referans A4) ve boruda son-
danın doğru uygulamasını kontrol edin.
Fanın işleyişini ve durmadan serbest 
şekilde döndüğünü (referans M1) ve 
klemens kutusuna beslemeyi kontrol edin
Sondaların rezistansını kontrol edin 
(aşağıdaki tabloya bakın). 

22.2

Aşağı buharlaştırıcı 
sondası arızalı veya 
ölçüm aralığı dışı  
(-20 ila 110 arası)

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Bağlantıları (referans A4) ve boruda son-
danın doğru uygulamasını kontrol edin.
Fanın işleyişini ve durmadan serbest 
şekilde döndüğünü (referans M1) ve 
klemens kutusuna beslemeyi kontrol edin
Sondaların rezistansını kontrol edin 
(aşağıdaki tabloya bakın). 

25
Presostat veya 
kompresör termik 
güvenliği açma

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Kompresörün (Referans R1), presosta-
tın, başlatma kondansatörünün (15mF) 
ve sıcak gaz valfinin (Referans T2) 
bağlantılarını kontrol edin. Kompresör 
bobin rezistanslarını kontrol edin.

28 Buz çözme sistemi 
hatası

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Buharlaştırıcı temizliğini kontrol edin
Sıvı yüklemesini kontrol edin R513A 
(cihaz buz çözülmüş).
Fanın işleyişini (referans M1) ve kle-
mens kutusuna beslemeyi kontrol edin.
Yoğuşma tahliyesini kontrol edin.
Sıcak gaz valfinin bağlantılarını (refe-
rans T2) ve işleyişini (TEST menüsü) 
kontrol edin.

W.30.1 Yetersiz Isı pompası 
ısıtma

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Yükü kontrol edin.
Havalandırmanın işleyişini (referans 
M1) ve klemens kutusuna beslemeyi 
kontrol edin

W.30.2 Yetersiz Isı pompası 
ısıtma

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Yükü kontrol edin.
Havalandırmanın işleyişini (referans 
M1) ve klemens kutusuna beslemeyi 
kontrol edin

W.30.3 Basınç redüktörü 
kusurlu

PDC durması.
ELEK. ısıtma

Basınç redüktörü ve buharlaştırıcı 
arasında boruda buzlanma olmadığını 
kontrol edin.
Yükü kontrol edin.
Eğer dolum tam ise basınç redüktörünü 
değiştirin.

Temperatura en °C

-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80

97,9 73,6 55,8 42,7 32,9 25,5 20 15,8 12,5 10 8 6,5 5,3 4,4 3,6 3 2,5 2,1 1,8 1,5 1,3

Resistencia en kΩ

Tabla de correspondencia de la temperatura / valores óhmicos para las sondas de aire, evaporador y depósito del producto (CTN 10kΩ).

Código 
de Error Causa Consecuencias System status / Solution

12
Temperatura del 
agua demasiado fría 
(T<5°C)

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Rearme automático en cuando la temperatura 
es T>10°C. Controle que la instalación sea 
conforme (local protegido del hielo).

15 Fecha y hora  
no configurados

Parada PDC 

Si PROG
Introduzca fecha y hora.

21

Sonda de entrada 
de aire defectuosa o 
fuera del intervalo 
(de -20 a 60°C) de 
medición

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controle las conexiones (referencia A4) y la 
colocación de la sonda de aire en entrada. 
Controle la resistencia de las sondas (vea la 
tabla debajo). Si es necesario, cambie el haz 
de sondas.
Después de solucionar la avería, la bomba 
de calor se restaura al cabo de 2 horas.

22.1

Sonda del evaporador 
alto defectuosa o 
fuera del intervalo de 
medición  
(de 20 a 110)

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controle las conexiones (referencia A4) y la 
aplicación correcta de la sonda, en el tubo.
Controle el funcionamiento del ventilador y 
que gire libremente sin pararse (referencia 
M1) y la alimentación en la regleta de bornes
Controle la resistencia de las sondas (vea la 
tabla debajo). 

22.2

Sonda del evaporador 
bajo defectuosa o 
fuera del intervalo de 
medición  
(de 20 a 110)

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controle las conexiones (referencia A4) y la 
aplicación correcta de la sonda, en el tubo.
Controle el funcionamiento del ventilador y 
que gire libremente sin pararse (referencia 
M1) y la alimentación en la regleta de bornes
Controle la resistencia de las sondas (vea la 
tabla debajo). 

25

Apertura del 
presostato o 
seguridad térmica del 
compresor

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controlar las conexiones del compresor (Riferi-
mento R1), del presostato, del condensador de 
arranque (15mF) y de la válvula de gases calien-
tes (Referencia T2). Controle las resistencias de 
los bobinados del compresor.

28 Error del sistema de 
descongelación

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controlar que esté limpio el evaporador
Controlar la carga de fluido R513A (equipo 
descongelado).
Controle el funcionamiento del ventilador 
(referencia M1) y la alimentación en la 
regleta de bornes.
Controle que se descargue la condensación.
Controle las conexiones de la válvula de 
gases calientes (referencia T2) y su funcio-
namiento (menú TEST).

W.30.1 Calentamiento PDC 
ineficaz

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controle la carga.
Controle el funcionamiento de la ventila-
ción (referencia M1) y la alimentación en la 
regleta de bornes

W.30.2 Calentamiento PDC 
ineficaz

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controle la carga.
Controle el funcionamiento de la ventila-
ción (referencia M1) y la alimentación en la 
regleta de bornes

W.30.3 Reductor de presión 
defectuoso

Parada PDC.
Calefacción en ELÉC.

Controle que no haya escarcha en la tubería, 
entre el reductor de presión y el evaporador.
Controle la carga.
Si la carga está completa, sustituya el reduc-
tor de presión.

Fout-
code Oorzaak Gevolgen Systeemstaat / Oplossing

12 Temperatuur van het 
water te laag (T<5°C)

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Automatische reset zodra T>10°C. Con-
troleer de conformiteit van de installatie 
(vertrek beschermd tegen vorst).

15 Datum en uur  
niet ingesteld

Stop PDC

Indien GEPROG
Datum en uur invoeren.

21

Sonde luchtinlaat 
defect of buiten meet-
interval (van -20 tot 
60°C)

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de aansluitingen (referentie A4) 
en de positionering van de sonde van de 
luchtinlaat. Controleer de weerstand van 
de sondes (zie onderstaande tabel). Indien 
nodig, de sondebundel vervangen.
Na het oplossen van het defect, moet de 
warmtepomp binnen de 2 uren hersteld 
worden.

22.1

Sonde hoge verdam-
p e r  d e fe c t  of  bu i -
t e n  m e e t i n t e r v a l  
(van -20 tot 110)

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de aansluitingen (referentie A4) en de 
correcte aanbrenging van de sonde op de buis.
Controleer de werking van de ventilator en of de 
vrij kan draaien zonder te stoppen (referentie M1); 
controleer de voeding op het klemmenbord
Controleer de weerstanden van de sondes (zie de 
onderstaande tabel). 

22.2

Sonde lage verdam-
p e r  d e fe c t  of  bu i -
t e n  m e e t i n t e r v a l  
(van -20 tot 110)

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de aansluitingen (referentie A4) en de 
correcte aanbrenging van de sonde op de buis.
Controleer de werking van de ventilator en of de 
vrij kan draaien zonder te stoppen (referentie M1); 
controleer de voeding op het klemmenbord
Controleer de weerstanden van de sondes (zie 
de onderstaande tabel). 
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Opening drukregelaar 
of thermische beveili-
ging compressor

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de aansluitingen van de compressor 
(Referentie R1), van de drukregelaar, de start-
condensator (15mF) en de klep van de warme 
gassen (Referentie T2). Controleer de weerstan-
den van de spoelen van de compressor.

28 Fout van het ont-
dooisysteem

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de reiniging van de verdamper
Controleer de lading van de vloeistof R513A 
(ontdooi-apparatuur).
Controleer de werking van de ventilator 
(referentie M1) en de voeding op het klem-
menbord.
Controleer de condensafvoer.
Controleer de aansluitingen van de klep 
van de warme gassen (referentie T2) en de 
werking ervan (menu TEST).

W.30.1 Verwarming van de 
PDC ondoeltreffend

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de lading.
Controleer de werking van de ventilatie 
(referentie M1) en de voeding op het klem-
menbord

W.30.2 Verwarming van de 
PDC ondoeltreffend

Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer de lading.
Controleer de werking van de ventilatie 
(referentie M1) en de voeding op het klem-
menbord

W.30.3 Drukbegrenzer defect Stop PDC.
Verwarming in ELEC.

Controleer of er geen vorst aanwezig is op 
de leiding tussen de drukbegrenzer en de 
verdamper.
Controleer de lading.
Als de lading compleet is, vervang de 
drukbegrenzer.

Temperatuur in °C

-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80

97,9 73,6 55,8 42,7 32,9 25,5 20 15,8 12,5 10 8 6,5 5,3 4,4 3,6 3 2,5 2,1 1,8 1,5 1,3

Weerstand in kΩ

Tabel overeenkomst temperatuur / ohmwaarden voor de luchtsondes, verdamper en putje van het product (CTN 10kΩ).

Temperature in °C

-20 -15 -10 -5 0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80

97.9 73.6 55.8 42.7 32.9 25.5 20 15.8 12.5 10 8 6.5 5.3 4.4 3.6 3 2.5 2.1 1.8 1.5 1.3

Resistance in kΩ

Temperature / ohmic values correspondence table for air, evaporator and product sample point probes (CTN 10kΩ).

Error 
Code Cause Consequences System status / Solution

12 Water temperature too 
cold (T< 5°C)

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Automatic resetting as soon as T>10°C. Check 
installation compliance (room protected 
against freezing).

15 Date and time not set PDC Se PROG stop Enter date and time.
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Faulty air inlet probe 
or out of measurement 
range (from -20 to 
60°C)

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the connections (reference A4) and 
the positioning of the inlet air probe. Check 
the resistance of the probes (see table below).
If necessary, replace the probe bundle.
After solving the fault, the heat pump will be 
restored within 2 hours.

22,1

Faulty high evaporator 
probe or out of 
measurement range 
(from -20 to 110)

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the connections (reference A4) and the 
correct application of the probe on the pipe.
Check the fan operation and that it turns freely 
without stopping (reference M1) and the power 
supply on the terminal board
Check the resistance of the probes (see table 
below). 

22.2

Faulty low evaporator 
probe or out of 
measurement range 
(from -20 to 110)

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the connections (reference A4) and the 
correct application of the probe on the pipe.
Check the fan operation and that it turns freely 
without stopping (reference M1) and the power 
supply on the terminal board
Check the resistance of the probes (see table 
below). 
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Compressor thermal 
safety or pressure 
switch opening

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the connections of the compressor 
(Reference R1), of the pressure switch, of the 
starting condenser (15mF) and of the hot gas 
valve (Reference T2). Check the resistances 
of the compressor coils.

28 Defrosting system 
error

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the evaporator cleanliness
Check the R513A fluid load (appliance 
defrosted).
Check the fan operation (reference M1) and 
the power supply on the terminal board.
Check the condensate drain.
Check the hot gas valve connections (refer-
ence T2) and its operation (TEST menu).

W.30.1 Inefficient PDC 
heating

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the load.
Check the ventilation operation (reference 
M1) and the power supply on the terminal 
board

W.30.2 Inefficient PDC 
heating

PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check the load.
Check the ventilation operation (reference 
M1) and the power supply on the terminal 
board

W.30.3 Faulty pressure reducer PDC stoppage.
Central heating / C.H. in ELEC.

Check that there is no frost on the pipe 
between the pressure reducer and the 
evaporator.
Check the load.
If it is charged, replace the pressure reducer.
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4-24-1

4-3

4-4

4.5 SU ISITICI ÜZERINDE 
ÇALIŞMALAR.

Isı pompasının ön kapağını çıkartın.
Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik 
akımından daima ayırın.
Bir tornavida ile kapaktaki dört vidayı çıkarın 
(Şek. 4-1).

Isı pompasının arka kapağını çıkartın.
Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik 
akımından daima ayırın.
Ö.N.: bu işlem sadece kompleks işlemleri için ge-
reklidir (buharlaştırıcı temizliği, fanda işlemler, 
kompresörde işlemler, vs.).
Ö.N.: ısı pompasının arka kapağını çıkartabilecek 
şekilde klemens kutusuna elektrik kablonun 
bağlantısını kesmek gereklidir (Şek. 4-2).
Bir tornavida ile kapaktaki beş vidayı çıkarın 
(Şek. 4-3).

Su ısıtıcının yardımcı elektrik ünitesine  
 erişim (Şek. 4-4).
Yardımcı elektrik ünitesine erişmek için aşağıda 
açıklandığı gibi yapın:
- Çözerek sütunun alt kapağını çıkartın,
-  sütunun her tarafından 2 sabitleme vidasını 

çıkartın,
-  panelden serbest bırakmak için bir kaç santi-

metre aşağı doğru sütunu kaydırın,
-  kılavuz raylardan açmak ve çözmek için sütun 

ortasına basın.

4.5 TRABAJOS EN EL CALENTADOR DE 
AGUA.

Retire la tapa anterior de la bomba de calor.
IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, 
desconecte siempre la corriente eléctrica del 
aparato.
Quite los cuatro tornillos de la tapa usando un 
destornillador (Fig. 4-1).

Retire la tapa posterior de la bomba de calor.
IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, 
desconecte siempre la corriente eléctrica del 
aparato.
IMPORTANTE: esta operación solo es nece-
saria para operaciones complejas: (limpieza del 
evaporador, trabajos en el ventilador, trabajos en 
el compresor, etc..).
IMPORTANTE: es esencial desconectar el cable 
eléctrico en la regleta de bornes, para que se 
pueda retirar la tapa posterior de la bomba de 
calor (Fig. 4-2).
Quite los cinco tornillos de la tapa usando un 
destornillador (Fig. 4-3).

Acceso a la unidad eléctrica auxiliar del  
calentador de agua (Fig. 4-4).
Para acceder a la unidad eléctrica auxiliar, haga 
lo que se describe a continuación:
- Quite el tapón inferior de la columna desen-

ganchándolo,
- desenrosque los 2 tornillos de fijación de cada 

lado de la columna,
-  deslice la columna hacia abajo unos centíme-

tros para liberarla de la consola.
-  pulse en el centro de la columna para abrirla y 

desengancharla de los carriles de guía.

4.5 WERKEN AAN DE BOILER.
Verwijder het voorste deksel van de warm-
tepomp.
N.B.: vooraleer het werk aan te vatten, het appa-
raat altijd loskoppelen van het elektriciteitsnet.
Verwijder de vier schroeven van het deksel met 
een schroevendraaier (Fig. 4-1).

Verwijder het achterste deksel van de warm-
tepomp.
N.B.: vooraleer het werk aan te vatten, het appa-
raat altijd loskoppelen van het elektriciteitsnet.
N.B.: deze handeling is enkel noodzakelijk voor 
complexe handelingen: (reiniging van de ver-
damper, werken aan de ventilator, werken aan 
de compressor enz.).
N.B.: het is heel belangrijk de elektrische kabel 
op het klemmenbord los te koppelen om het 
achterste deksel van de warmtepomp te verwij-
deren (Fig. 4-2).
Verwijder de vijf schroeven van het deksel met 

een schroevendraaier (Fig. 4-3).
Toegang tot de elektrische hulpeenheid van de  
boiler (Fig. 4-4).
Om de elektrische hulpeenheid te bereiken, als 
volgt te werk gaan:
-Verwijder de onderste dop van de kolom,
- draai de 2 bevestigingsschroeven aan weerszij-

den van de kolom los,
- laat de kolom enkele centimeters naar beneden 

glijden om hem vrij te maken van de console,
- druk in het midden van de kolom om hem te 

openen en los te maken van de geleiderails.

4.5 WORK ON THE WATER HEATER.
Remove the front cover of the heat pump.
Note: always disconnect the device from the 
power supply before starting any work.
Remove the four screws from the cover with a 
screwdriver (Fig. 4-1).

Remove the rear cover of the heat pump.
Note: always disconnect the device from the 
power supply before starting any work.
N.B.: this operation is only needed for complex 
operations: (cleaning the evaporator, works on 
the fan, works on the compressor, etc.).
N.B.: it is essential to disconnect the power cable 
on the terminal board, so that the rear cover of 
the heat pump can be removed (Fig. 4-2).
Remove the five screws from the cover with a 
screwdriver (Fig. 4-3).

Access to the auxiliary electric unit of the  
water heater (Fig. 4-4).
To access the auxiliary power unit, proceed as 
follows:
- Remove the lower tap of the column releasing 

it,
- Unscrew the 2 fastening screws on each side of 

the column,
- Slide the column down a few centimetres to 

free it from the console,
- Press the centre of the column to open it and 

release it from the guide rails.
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4.6 BIR MESLEKI UZMAN 
TARAFINDAN KULLANIM IÇIN 
ARIZALARIN HIZLI TEŞHISI.

Saptanan arıza Olası neden Teşhis ve çözüm

Su yeterince sıcak değil.

Su ısıtıcısının ana beslemesi kalıcı değildir.

Cihazın beslemesinin kalıcı olduğunu 
kontrol edin.
Sıcak su devresinde soğuk su dönüşü 
olmadığını kontrol edin (olası karıştırıcı 
kusurlu).

Çok düşük bir seviyede sıcaklık setpoint ayarlama. Setpoint sıcaklığını daha yüksek ayar-
layın. 

Seçilen ECO yöntemi ve hava sıcaklığı aralık dışı. AUTO yöntemini seçin. Programlama 
aralıklarının süresini kontrol edin.

Isıtıcı eleman veya kablajı kısmen servis dışı.
Şerit konektöründe rezistansı ve şerit 
durumunu kontrol edin.
Emniyet termostatını kontrol edin.

Daha ısıtma.
Sıcak su yok. Su ısıtıcı elektrik beslemesi yok: sigorta, kablaj...

Besleme tellerinde gerilim olduğunu 
kontrol edin.
Sistem ayarlarını kontrol edin (işleyiş 
dilimlerine bakın).

Sıcak su miktarı  
Maks. setpointte yetersiz (62°C).

Su ısıtıcısının alt boyutlandırması Programlama dilimlerinin süresini kont-
rol edin.

ECO’da işleyiş AUTO yöntemini seçin

Sıcak su vanasının seviyede debi 
yok.

Güvenlik grubunun filtresi tıkalı. Filtreyi temizleyin (bakım bölümüne 
bakın).

Su ısıtıcı kireçlenmiş. Su ısıtıcısından kireci temizleyin.

Güvenlik grubunun seviyesinde 
devamlı su sızıntıları ısıtma 
dönemi dışında.

Emniyet valfi hasarlı veya tıkalı. Güvenlik grubunu değiştirin

Şebeke basıncı çok yüksek

Su sayacının çıkışındaki basıncın 0,5 
MPa (5 bar) aşmadığını kontrol edin, 
aksi halde suyun ana dağıtım şebekesi 
başında 0,3MPa (3 bar) ayarlı bir basınç 
redüktörü takın.

Isı pompası  
çalışmıyor.

Hava sıcaklığı aralık dışı. Her 2 saatte bir otomatik başlatma.

Güvenlik sıcaklık işletim alanı dışında pompanın durumu. Otomatik başlatma, ürün normal 
işleyişi.

Elektrik entegrasyonu 
çalışmıyor.

Mekanik termostatik güvenliğe alma. Rezistans seviyesinde termostat güvenli-
ğini resetleyin.

Elektrik termostatı kusurlu. Termostatı değiştirin.

Rezistans kusurlu. Rezistansı değiştirin.

Yoğuşma dışarı taşması. Yoğuşma tahliyesi tıkalı. Temizleyin.

Kodu.
Güvenlik grubunda veya yoğuşma tahliyesinde sifon yok. Bir sifon takın.

Güvenlik grubunda sifonda su yok. Sifonu doldurun.

Kumanda panosu arızası veya 
görüntüleme problemi.

Besleme yok. Beslemeyi kontrol edin.
Bağlantıyı kontrol edin (referans A3).

Ekran hatası. Ekranı değiştirin.

Ö.N.: Elektrik güç kaynağını doğrudan elektrik 
rezistansına bağlamayın.
Bakım veya onarım sonrasında su ısıtıcısının 
doğru işleyişini kontrol edin.

4.6 DIAGNÓSTICO RÁPIDO DE LAS 
AVERÍAS PARA EL USO POR PARTE 
DE UN PROFESIONAL.

Avería detectada Posible causa Diagnóstico y solución

No hay suficiente agua caliente.

La alimentación principal del calentador de agua no es permanente.

Controle que la alimentación principal del 
equipo sea permanente.
Controle que no haya retorno de agua fría 
en el circuito de agua caliente (posibles 
defectos del mezclador).

Regulación del punto de consigna de temperatura a un nivel demasiado 
bajo.

Configure la temperatura de consigna 
más alta. 

Modalidad ECO seleccionada y temperaturas del aire fuera del intervalo.
Seleccionar la modalidad AUTO. Con-
trolar la duración de los intervalos de 
programación.

Elemento calefactor o su cableado, parcialmente fuera de servicio.
Controlar la resistencia en el conector del 
haz y el estado del mismo haz.
Controlar el termostato de seguridad.

Más calefacción.
Ausencia de agua caliente.

Ausencia de alimentación eléctrica en calentador de agua: fusible, 
cableado...

Controle la presencia de tensión en los 
cables de alimentación.
Controle las configuraciones de la 
instalación (vea las franjas de funciona-
miento).

Cantidad de agua caliente  
insuficiente a temperatura de 
consigna máx. (62°C).

Calentador de agua Sub-dimensionado Controlar la duración de las franjas de 
programación.

Funcionamiento en ECO Seleccionar la modalidad AUTO

Ausencia de caudal en el grifo de 
agua caliente.

El filtro del grupo de seguridad está obstruido. Limpie el filtro (vea el capítulo mante-
nimiento).

Calentador de agua con incrustaciones. Elimine la cal del calentador de agua.

Continua pérdida de agua al ni-
vel del grupo de seguridad fuera 
del periodo de calefacción.

Válvula de seguridad dañada u obstruida. Cambiar el grupo de seguridad

Presión de la red demasiado alta

Controle que la presión en salida del 
contador del agua no supere los 0,5 MPa 
(5 bares), por el contrario instale un 
reductor de presión regulado en 0,3MPa 
(3 bares) al inicio de la red de distribu-
ción general del agua.

La bomba de calor  
no funciona.

Temperatura del aire fuera de rango. Restablecimiento automática dentro de 
2 horas.

Estado de la bomba fuera de la zona operativa de la temperatura de 
seguridad.

Restablecimiento automático, funciona-
miento normal del producto.

La integración eléctrica no 
funciona.

Puesta del termostato mecánico en condiciones de seguridad. Rearmar la seguridad del termostato a 
nivel de la resistencia.

Termostato eléctrico defectuoso. Sustituya el termostato.

Resistencia defectuosa. Sustituir la resistencia.

Salida de los condensados. Descarga de la condensación obstruida. Limpiar.

Olor.

Ausencia de sifón en el grupo de seguridad o en la descarga de los 
condensados. Instale un sifón.

Ausencia de agua en el sifón del grupo de seguridad. Llene el sifón.

Avería del cuadro de mandos o 
problema de visualización.

Ausencia de alimentación. Controle la alimentación.
Controle la conexión (referencia A3).

Error de la pantalla. Sustituir la pantalla.

Nota:  No conecte la alimentación eléctrica 
directamente a la resistencia eléctrica.
Después del mantenimiento o de la reparación 
compruebe que el calentador de agua funciona 
correctamente.

4.6 SNELDIAGNOSE VAN DE PANNES 
DOOR EEN PROFESSIONAL.

Waargenomen probleem Mogelijke oorzaak Diagnose en oplossing

Water niet voldoende warm.

De hoofdtoevoer van de boiler is niet permanent.

Controleer of de toevoer naar het apparaat 
permanent is.
Controleer de afwezigheid van retour 
van koud water in het warmwatercircuit 
(mogelijk is de menger defect).

Regeling van de set-point van de temperatuur op een te laag niveau. Stel de set-point van de temperatuur 
hoger in. 

Modus ECO geselecteerd en temperaturen van de lucht buiten interval. Selecteer de Modus AUTO. Controleer 
de duur van de programmeerintervallen.

Verwarmingselement of de bekabeling ervan deels buiten dienst.
Controleer de weerstand op de connector 
van de bundel en de staat van de bundel.
Controleer de veiligheidsthermostaat.

Meer verwarming.
Geen warm water. Geen elektriciteit boiler: zekering, bekabeling...

Controleer of de bedradingen onder 
spanning staan.
Controleer de instellingen van de instal-
latie (zie de werkingszones).

Hoeveelheid warm water  
Ontoereikend op max. set-point 
(62°C).

Boiler ondergedimensioneerd Controleer de duur van de program-
meerzones.

Werking in ECO Selecteer de Modus AUTO

Geen bereik ter hoogte van de 
warmwaterkraan.

Filter van de veiligheidsgroep verstopt. Reinig de filter (zie hoofdstuk onder-
houd).

Boiler dichtgeslibd. Elimineer de kalk uit de boiler.

Continu waterverlies ter hoogte 
van de veiligheidsgroep buiten 
de  
verwarmingsperiode.

Veiligheidsklep beschadigd of vastgelopen. Vervang de veiligheidsgroep

Netdruk te hoog

Controleer of de druk bij de uitgang van 
de waterteller niet meer bedraagt dan 
0,5 MPa (5 bar), anders een drukbe-
grenzer installeren die afgesteld is op 
0,3 MPa (3 bar) bij het begin van de 
algemene waterdistributie.

De warmtepomp  
werkt niet.

Temperatuur van de lucht buiten range. Automatisch heropstart om de 2 uren.

Staat van de pomp buiten de operatieve zone van de veiligheidstem-
peratuur.

Automatisch opstarten, normale wer-
king van het product.

De elektrische integratie werkt 
niet.

Veiligstelling van de mechanische thermostaat. De beveiliging van de thermostaat reset-
ten ter hoogte van de weerstand.

Defect elektrische thermostaat. De thermostaat vervangen.

Weerstand defect. De weerstand vervangen.

Lekkend condens. Condensafvoer verstopt. Reinigen.

Geur.
Afwezigheid van hevel op de veiligheidsgroep of de condensafvoer. Installeer een hevel.

Geen water in de hevel van de veiligheidsgroep. Vul de sifon.

Defect van het bedieningspaneel 
of weergaveprobleem.

Geen voeding. Voeding controleren.
Aansluiting controleren (referentie A3).

Fout display. Vervang de display.

N.B.: De elektrische voeding niet rechtstreeks 
aansluiten op de elektrische weerstand.
Na het onderhoud of de reparatie, controleer de 
correcte werking van de boiler.

4.6 QUICK FAULT DIAGNOSIS 
FOR USE CARRIED OUT BY A 
PROFESSIONAL TECHNICIAN.

Fault detected Possible cause Diagnosis and solution

Insufficiently hot water.

The main power supply of the water heater is not permanent.

Check that the appliance power supply 
is permanent.
Check the absence of cold water return 
on the hot water circuit (faulty mixer 
possible).

Temperature setpoint adjustment too low. Set the setpoint temperature higher. 

ECO mode selected and air temperature out of range. Select the AUTO mode. Check the dura-
tion of the programming intervals.

Heating element or its wiring partially out of service.
Check the resistance on the bundle con-
nector and the bundle condition.
Check the safety thermostat.

More central heating / C.H.
No hot water. No water heater electric power supply: fuse, wiring...

Check for voltage on the power supply 
wires.
Check the system settings (see the 
operating slots).

Insufficient amount of hot water  
at max setpoint (62°C).

Under-sizing of the water heater Check the duration of the programming 
slots.

ECO operation Select the AUTO mode

No flow rate at the hot water tap.
Blocked safety unit filter. Clean the filter (see maintenance 

chapter).

Encrusted water heater. Descale the water heater.

Continued water leak to the 
level of the safety unit outside 
the heating period.

Safety valve damaged or clogged. Replace the safety unit

Network pressure too high

Check that the outlet pressure of the 
water meter does not exceed 0.5 MPa 
(5 bar), otherwise install a pressure 
reducer set at 0.3 MPa (3 bar) at the be-
ginning of the main water distribution.

The heat pump  
does not work.

Air temperature off range. Automatic restart every 2 hours.

Pump status outside the safety temperature operating area. Automatic restart, normal product 
operation.

The electrical integration does 
not work.

Securing the mechanical thermostat. Reset the thermostat safety to resistance 
level.

Faulty electrical thermostat. Replace the thermostat.

Faulty resistance. Replace the resistance.

Condensate leakage. Blocked condensate drain. Clean.

Odour.
No siphon on the safety unit or at the condensate drain. Install a siphon.

No water in the safety unit siphon. Fill the siphon.

Control panel fault or display 
problem.

No power supply. Check the power supply.
Check the connection (reference A3).

Display error. Replace the display.

N.B.: Do not connect the power supply directly 
to the electrical resistance.
After maintenance or repair, check the correct 
operation of the water heater.
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4.7 SATIŞ SONRASI TEKNIK SERVISI.
Yalnız orijinal yedek parçalar kullanın. Her 
türlü sipariş için su ısıtıcı kesin tipini ve sicil 
numarasını belirtin.

Elektrikli kısımlara müdahaleler kalifiye ve 
yürürlükteki mevzuatlara göre yetkili bir 
personel tarafından yapılmalıdır.

Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, satış sonrası 
hizmetleri veya benzer özelliklere sahip kalifiye 
personel tarafından, güvenlik meseleleri nede-
niyle, değiştirilmelidir.

4.8 GARANTININ UYGULANMA 
SAHALARI.

Aşağıdaki arızalar bu garantiye dahil değildir:

• Anormal çevresel koşullar:
 - fabrikadan çıktıktan sonra taşıma sırasında 

çarpma veya düşme ile oluşan çeşitli hasarlar.
 - Cihazın dona veya kötü hava koşullarına 

maruz bir yere yerleştirilmesi (nem, sert 
ortamlar veya yetersiz havalandırma).

 - Konu hakkındaki yürürlükteki standartlar 
tarafından öngörülenlere uygun olmayan 
özellikte su kullanımı.

 - Su basıncının 0,5 MPa üzerinde olması  
(5  bar).

 - Önemli gerilim fırlamalarına maruz elektrik 
akımı (dağıtım şebekesi, şimşekler, vs.).

 - Pozisyon seçiminden kaynaklanan hissedil-
meyen sorunlara bağlı hasarlar (zor erişilen 
yerler) ve cihazın derhal onarılmış olması 
halinde engellenebilir olan hasarlar. 

• Direktiflere, mevzuatlara, mesleki kurallara 
uygun olmayan tesisat, özellikle:

 - yeni eksik veya hatalı şekilde kurulmuş gü-
venlik grubu, ayarın modifiye edilmesi vs.

 - Korozyona neden olan, sıcak su bağlantı bo-
ruları üzerinde eksik yalıtıcı kaplama (dökme 
demir, çelik veya yalıtıcı).

 - Arızalı elektrik bağlantısı: hatalı topraklama, 
uygunsuz kablo kesidi, metalik bağlantı 
uçları olmayan esnek kablo bağlantısı, Üre-
tici tarafından belirtilen elektrik şemalarına 
uymamak.

 - Önceden doldurmadan cihazın çalıştırılması 
(kuru ısıtma).

 - Manüelin talimatlarını dikkate almadan 
cihazın yerleştirilmesi.

 - Boru contalarının düşük sızdırmazlık kapa-
sitesine bağlı dış korozyon.

• Hatalı bakım:
 - ısıtıcı elemanlar veya güvenlik ünitesi üze-

rinde anormal kireç oluşumu.
 - Sonucunda aşırı basınç ile güvenlik ünitesi-

nin bakımının eksik yapılması.
 - Magnezyum anodun bakımının eksik yapıl-

ması (magnezyum anodun çapı en az 10 mm 
olmalıdır).

 - Buharlaştırıcının temizlenmemesi veya yo-
ğuşmanın boşaltılmaması.

 - Orijinal donanımın, üreticiye haber verilme-
den veya üretici tarafından tavsiye edilmemiş 
yedek parçalar kullanılarak modifiye edilme-
si.

4.9 UYGUNLUK BEYANI.
Cihaz aşağıdaki direktiflere uygundur:

- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
Gerekli olması halinde, uygunluk beyanı üreti-
cide mevcuttur.

• Bu cihaz, sıcak kullanım suyu enerji ihtiya-
cının kontrolü yapıldıktan sonra bir meskun 
(ve benzeri) kullanımında tek bir Taşınmaz 
birime hizmet vermek üzere tasarlanmıştır; 
yürürlükteki mevzuata göre termik tesisatı 
meydana getirmez.

4.7 SERVICIO DE ASISTENCIA 
POSVENTA.

Use solo partes de recambio originales. Especifi-
que el tipo preciso de calentador de agua y el n.° 
de serie para cualquier pedido.

Las intervenciones en las partes eléctricas de-
ben realizarse por parte de personal cualificado 
y capacitado según la legislación vigente.

Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirse 
a través del servicio posventa o por personal con 
capacitación similar, por cuestión de seguridad.

4.8 CAMPOS DE APLICACIÓN DE LA 
GARANTÍA.

Las siguientes averías quedan excluidas de dicha 
garantía:

• Condiciones ambientales anómalas:
 - diferentes daños causados por impacto o 

caída durante el desplazamiento después de 
haber salido de la fábrica.

 - Posicionamiento del aparato en un lugar 
expuesto a las heladas o al mal tiempo (hume-
dad, ambientes agresivos o poco ventilados).

 - Uso de agua cuyas características no cum-
plan con aquellas previstas por la normativa 
vigente sobre el tema.

 - Presión del agua superior a 0,5 MPa  
(5 bares).

 - Corriente eléctrica con importantes picos de 
tensión (red de distribución, rayos, etc.).

 - Daños por problemas imperceptibles causa-
dos por la elección de la posición (lugares de 
acceso difícil) y que podían ser evitados si el 
aparato se hubiera reparado inmediatamente. 

• Instalación no conforme con las directivas, 
normativas, normas profesionales, en con-
creto:

 - unidad de seguridad nueva ausente o insta-
lada de manera equivocada, modificación de 
la calibración, etc.

 - Vaina aislante (fundición, acero o aislante) 
ausente en los tubos de conexión del agua 
caliente que causa la corrosión.

 - Conexión eléctrica averiada: puesta a tierra 
errónea, sección del cable inadecuada, co-
nexión de cables flexibles sin terminaciones 
metálicas, incumplimiento de los esquemas 
eléctricos especificados por el Fabricante.

 - Encendido del aparato sin haberlo llenado 
antes (calentamiento en seco).

 - Posicionamiento del aparato sin considerar 
las instrucciones del manual.

 - Corrosión externa causada por escasa reten-
ción de las juntas en los tubos.

• Mantenimiento erróneo:
 - formación anómala de cal en los elementos 

calefactores o en las unidades de seguridad.
 - Mantenimiento ausente de la unidad de 

seguridad, con consiguiente presión excesiva.
 - Mantenimiento ausente en el ánodo de mag-

nesio (el diámetro del ánodo de magnesio 
debe ser por lo menos de 10 mm).

 - Limpieza ausente en el evaporador o no se ha 
evacuado la condensación.

 - Modificación del equipo original, sin haberlo 
comunicado al fabricante, o uso de partes de 
repuesto no aconsejadas por el fabricante.

4.9 DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD.

El equipo cumple con las siguientes directivas:

- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
En caso de necesidad la declaración de confor-
midad está disponible en manos del fabricante.

• Este aparato se ha diseñado para servir a una 
única unidad inmobiliaria utilizada como 
vivienda (y similar) comprobando antes las 
necesidades energéticas para el agua caliente 
sanitaria; no constituye instalación térmica en 
virtud de la legislación vigente.

4.7 ASSISTENTIE.
Gebruik alleen originele wisselonderdelen. Spe-
cificeer het type van boiler en het serienummer 
voor elke bestelling.

Interventies op de elektrische onderdelen 
moeten uitgevoerd worden door gekwalificeerd 
en bevoegd personeel volgens de geldende 
wetgeving.

Als de elektrische kabel beschadigd is, moet 
die vervangen worden door de assistentie of 
personeel met gelijkaardige kwalificaties, om 
veiligheidsredenen.

4.8 TOEPASSINGSVELDEN VAN DE 
GARANTIE.

De volgende pannes vallen niet onder de ga-
rantie:

• Abnormale omgevingscondities:
 - schade allerhande veroorzaakt door stoten 

of vallen tijdens de hantering na de fabriek 
te hebben verlaten.

 - Positionering van het apparaat op een plaats 
die blootgesteld is aan vorst of weer en wind 
(vocht, ongunstige omstandigheden of slech-
te ventilatie).

 - Gebruik van water waarvan de eigenschappen 
niet conform de voorschriften zijn.

 - Wa t e r d r u k  b o v e n  d e  0 , 5  M P a  
(5  bar).

 - Elektrische stroom met belangrijke pieken 
(distributienet, blikseminslag, enz.).

 - Schade door niet waarneembare problemen 
veroorzaakt door de keuze van de positie 
(moeilijk bereikbare plaatsen) die vermeden 
konden worden indien het apparaat onmid-
dellijk hersteld werd. 

• Installatie niet conform de richtlijnen, nor-
men, professionele regels, meer bepaald:

 - nieuwe beveiligingseenheid afwezig of ver-
keerd geïnstalleerd, wijziging van de ijking 
enz.

 - Isolerende behuizing (gietijzer, staal of isole-
rend) afwezig op de verbindingsbuizen van 
het warm water, met als gevolg corrosie.

 - Defect elektrische aansluiting: verkeerde aar-
ding, ongepaste doorsnede kabel, aansluiting 
van soepele kabels zonder metalen uiteinden, 
het niet in acht nemen van de schakelsche-
ma's gegeven door de Constructeur.

 - Inschakeling van het apparaat zonder het 
eerst te hebben gevuld (droge start).

 - Positionering van het apparaat zonder reke-
ning te houden met de handleiding.

 - Externe corrosie veroorzaakt door een 
schaarse dichting van de pakkingen van de 
buizen.

• Ongepast onderhoud:
 - Abnormale vorming van kalk op de verwar-

mingselementen of op de beveiligingseenhe-
den.

 - Geen onderhoud van de beveiligingseenhe-
den, met als gevolg overmatige druk.

 - Geen onderhoud van de magnesiumanode 
(de magnesiumanode moet een diameter van 
minstens 10 mm hebben).

 - Geen reiniging van de verdamper of geen 
afvoer van het condens.

 - Wijziging van de aanvankelijke apparatuur 
zonder de constructeur hiervan op de hoogte 
te hebben gebracht of gebruik van wisselon-
derdelen die niet aanbevolen zijn door de 
constructeur.

4.9 CONFORMITEITSVERKLARING. 

Het apparaat is conform de volgende richtlijnen:

- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
Indien nodig, is de conformiteitsverklaring 
beschikbaar bij de constructeur.

• Dit apparaat is ontworpen om gebruikt te 
worden in één enkele wooneenheid (en gelijk-
aardig) na controle van de energiebehoefte aan 
sanitair warm water; het is geen verwarmings-
installatie krachtens de geldende wetgeving.

4.7 AFTER-SALES SERVICE.
Only use original spare parts. Specify the exact 
type of boiler and serial number for any order.

Operations on electrical parts must be per-
formed by skilled and qualified personnel 
pursuant to legislation in force.

If the power cable is damaged, for safety reasons 
it must be replaced by the after-sales service or 
similarly qualified staff.

4.8 SCOPE OF APPLICATION OF THE 
WARRANTY.

The following faults are excluded from this 
warranty:

• Abnormal environmental conditions:
 - various damage caused by impact or falling 

during handling after leaving the factory.
 - Placement of the device in a location subject 

to frost or bad weather (humidity, aggressive 
or poorly ventilated rooms).

 - Use of water whose features do not comply 
with those set forth by the regulations in force 
on the matter.

 - Water pressure above 0.5 MPa (5  bar).
 - Electrical power with significant voltage 

peaks (mains, lightning, etc.).
 - Damage from undetectable problems caused 

by choice of location (places difficult to ac-
cess) and that could have been avoided if the 
device had been repaired immediately. 

• System does not comply with regulations, 
standards, professional rules, especially:

 - missing or incorrectly fitted new safety unit, 
modification of calibration, etc.

 - Insulating sheath (cast iron, steel or insulat-
ing) missing on hot water connection pipes, 
which could cause their corrosion.

 - Faulty electrical connection: incorrect earth-
ing, inadequate cable section, connection 
of flexible cables without metal terminals, 
failure to comply with the wiring diagrams 
provided by the Manufacturer.

 - Switching on the device without first filling 
it (dry heating).

 - Positioning the appliance without consider-
ing the instructions in the manual.

 - External corrosion caused by poor sealing on 
pipes.

• Incorrect maintenance:
 - abnormal scaling of heating elements or 

safety units.
 - No maintenance of safety unit, leading to 

excessive pressure.
 - No maintenance on magnesium anode (mag-

nesium anode diameter must be at least 10 
mm).

 - No cleaning of evaporator or condensate 
evacuation.

 - Modification of original equipment, without 
notifying the manufacturer, or use of spare 
parts not recommended by the manufacturer.

4.9 DECLARATION OF CONFORMITY.
The appliance complies with the following 
directives:

- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
If required, the declaration of conformity is 
available at the manufacturer’s premises.

• This appliance has been designed to serve one 
residential Housing Unit only (and similar) 
subject to assessment of the energy require-
ment for domestic hot water; it is not a heating 
system pursuant to the legislation in force.
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5 ÜRÜN KARTI (812/2013 DÜZENLEMESINE UYGUN).

Parametre değer
Ortalama klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 117 %

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 93 %

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 125 %

Ortalama klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi

873 
kW/h

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi 

1098 
kW/h

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi

818 
kW/h

Termostat sıcaklığı 54 °C

Günlük gündelik elektrik enerjisi tüketimi 4,150 
kW/h

V40 267 L

Parametre değer
Ortalama klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 116 %

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 96 % 

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 130 %

Ortalama klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi

883 
kW/h

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi 

1070 
kW/h

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi

790 
kW/h

Termostat sıcaklığı 54 °C

Günlük gündelik elektrik enerjisi tüketimi 4,190 
kW/h

V40 262 L

Cihazın doğru şekilde montajı için iş bu kıla-
vuzun 2.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. 
Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 4. 
bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın 
ve belirtilen periyod ve yöntemlere dikkat edin. 

Cihazın doğru şekilde montajı için iş bu kıla-
vuzun 2.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. 
Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 4. 
bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın 
ve belirtilen periyod ve yöntemlere dikkat edin. 

5 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013).

Parámetro valor
Eficiencia energética en condiciones 
climáticas medias 117 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más frías 93 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más cálidas 125 %

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas medias

873 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más frías 

1098 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más cálidas

818 
kW/h

Temperatura del termostato 54 °C

Consumo cotidiano de energía eléctrica 
diario

4,150 
kW/h

V40 267 L

Parámetro valor
Eficiencia energética en condiciones 
climáticas medias 116 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más frías 96 % 

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más cálidas 130 %

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas medias

883 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más frías 

1070 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más cálidas

790 
kW/h

Temperatura del termostato 54 °C

Consumo cotidiano de energía eléctrica 
diario

4,190 
kW/h

V40 262 L

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 2 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 4 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 2 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 4 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

5   PRODUCTBLAD (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 
812/2013).

Parameter waarde
Energierendement in  
matige klimaatomstandigheden 117%

Energierendement in  
koudere klimaatomstandigheden 93%

Energierendement in  
warmere klimaatomstandigheden 125%

Jaarlijks energieverbruik in matige klimaat-
omstandigheden

873 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in koudere kli-
maatomstandigheden 

1098 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in warmere 
klimaatomstandigheden

818 
kW/u

Temperatuur van de thermostaat 54°C

Dagelijks verbruik van elektrische stroom 
dagboek

4,150 
kW/u

V40 267 L

Parameter waarde
Energierendement in  
matige klimaatomstandigheden 116%

Energierendement in  
koudere klimaatomstandigheden 96% 

Energierendement in  
warmere klimaatomstandigheden 130%

Jaarlijks energieverbruik in matige klimaat-
omstandigheden

883 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in koudere kli-
maatomstandigheden 

1070 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in warmere 
klimaatomstandigheden

790 
kW/u

Temperatuur van de thermostaat 54°C

Dagelijks verbruik van elektrische stroom 
dagboek

4,190 
kW/u

V40 262 L

Voor een correcte installatie van het toestel 
het hoofdstuk 2 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen 
raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 4 van deze handleiding (voor de 
onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Voor een correcte installatie van het toestel 
het hoofdstuk 2 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen 
raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 4 van deze handleiding (voor de 
onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

5 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).

Parameter value
Energy efficiency in average climate 
conditions 117 %

Energy efficiency in colder climate 
conditions 93 %

Energy efficiency in warmer climate 
conditions 125 %

Annual energy consumption in average 
climate conditions

873 
kW/h

Annual energy consumption in colder 
climate conditions 

1098 
kW/h

Annual energy consumption in warmer 
climate conditions

818 
kW/h

Thermostat temperature 54 °C

Daily electrical power consumption 4,150 
kW/h

V40 267 L

Parameter value
Energy efficiency in average climate 
conditions 116 %

Energy efficiency in colder climate 
conditions 96 % 

Energy efficiency in warmer climate 
conditions 130 %

Annual energy consumption in average 
climate conditions

883 
kW/h

Annual energy consumption in colder 
climate conditions 

1070 
kW/h

Annual energy consumption in warmer 
climate conditions

790 
kW/h

Thermostat temperature 54 °C

Daily electrical power consumption 4,190 
kW/h

V40 262 L

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 2 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance, refer to chapter 4 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere 
to the frequencies and methods set out herein. 

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 2 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance, refer to chapter 4 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere 
to the frequencies and methods set out herein. 
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 A⁺
 A
 B
 C
 D
 E
 F

 

 

 

XL

RAPAX 300 V3

A+

kWh/annum GJ/annum

1546
1292
1128

53

56

dB

dB

 A⁺
 A
 B
 C
 D
 E
 F

 

 

 

XL

RAPAX 300 SOL V3

A+

kWh/annum GJ/annum

1554
1334
1118

53

56

dB

dB

Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3

Parametre değer
Ortalama klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 127 %

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 103 %

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 152 %

Ortalama klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi

1292 
kW/h

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi 

1546 
kW/h

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi

1128 
kW/h

Termostat sıcaklığı 54 °C

Günlük gündelik elektrik enerjisi tüketimi 6,170 
kW/h

V40 341 L

Parametre değer
Ortalama klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 124 %

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 100 % 

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
verimliliği 141 %

Ortalama klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi

1334 
kW/h

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi 

1554 
kW/h

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi

1118 
kW/h

Termostat sıcaklığı 54 °C

Günlük gündelik elektrik enerjisi tüketimi 7,160 
kW/h

V40 333 L

Cihazın doğru şekilde montajı için iş bu kıla-
vuzun 2.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. 
Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 4. 
bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın 
ve belirtilen periyod ve yöntemlere dikkat edin. 

Cihazın doğru şekilde montajı için iş bu kıla-
vuzun 2.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. 
Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 4. 
bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın 
ve belirtilen periyod ve yöntemlere dikkat edin. 

Parámetro valor
Eficiencia energética en condiciones 
climáticas medias 127 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más frías 103 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más cálidas 152 %

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas medias

1292 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más frías 

1546 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más cálidas

1128 
kW/h

Temperatura del termostato 54 °C

Consumo cotidiano de energía eléctrica 
diario

6,170 
kW/h

V40 341 L

Parámetro valor
Eficiencia energética en condiciones 
climáticas medias 124 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más frías 100 % 

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más cálidas 141 %

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas medias

1334 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más frías 

1554 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más cálidas

1118 
kW/h

Temperatura del termostato 54 °C

Consumo cotidiano de energía eléctrica 
diario

7,160 
kW/h

V40 333 L

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 2 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 4 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 2 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 4 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

Parameter waarde
Energierendement in matige klimaatom-
standigheden 127%

Energierendement in koudere klimaatom-
standigheden 103%

Energierendement in warmere klimaat-
omstandigheden 152%

Jaarlijks energieverbruik in matige kli-
maatomstandigheden

1292 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in koudere 
klimaatomstandigheden 

1546 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in warmere 
klimaatomstandigheden

1128 
kW/u

Temperatuur van de thermostaat 54°C

Dagelijks verbruik van elektrische stroom 
dagboek

6,170 
kW/u

V40 341 L

Parameter waarde
Energierendement in matige klimaatom-
standigheden 124%

Energierendement in koudere klimaatom-
standigheden 100% 

Energierendement in warmere klimaat-
omstandigheden 141%

Jaarlijks energieverbruik in matige kli-
maatomstandigheden

1334 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in koudere 
klimaatomstandigheden 

1554 
kW/u

Jaarlijks energieverbruik in warmere 
klimaatomstandigheden

1118 
kW/u

Temperatuur van de thermostaat 54°C

Dagelijks verbruik van elektrische stroom 
dagboek

7,160 
kW/u

V40 333 L

Voor een correcte installatie van het toestel 
het hoofdstuk 2 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen 
raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 6 van deze handleiding (voor de 
onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Voor een correcte installatie van het toestel 
het hoofdstuk 2 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen 
raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 6 van deze handleiding (voor de 
onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 

Parameter value
Energy efficiency in average climate 
conditions 127 %

Energy efficiency in colder climate 
conditions 103 %

Energy efficiency in warmer climate 
conditions 152 %

Annual energy consumption in average 
climate conditions

1292 
kW/h

Annual energy consumption in colder 
climate conditions 

1546 
kW/h

Annual energy consumption in warmer 
climate conditions

1128 
kW/h

Thermostat temperature 54 °C

Daily electrical power consumption 6.170 
kW/h

V40 341 L

Parameter value
Energy efficiency in average climate 
conditions 124 %

Energy efficiency in colder climate 
conditions 100 % 

Energy efficiency in warmer climate 
conditions 141 %

Annual energy consumption in average 
climate conditions

1334 
kW/h

Annual energy consumption in colder 
climate conditions 

1554 
kW/h

Annual energy consumption in warmer 
climate conditions

1118 
kW/h

Thermostat temperature 54 °C

Daily electrical power consumption 7.160 
kW/h

V40 333 L

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 2 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance, refer to chapter 4 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere 
to the frequencies and methods set out herein. 

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 2 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance, refer to chapter 4 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere 
to the frequencies and methods set out herein. 
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 6-1

Su ısıtıcı suyunun ısıtma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun enerji verimliliği
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                   =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Solar katkısı
Solar cihazının kartından

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< % 27

< % 27

< % 27

< % 28

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 28

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 32

≥ % 33

≥ % 34

≥ % 35

≥ % 36

≥ % 36

≥ % 37

≥ % 38

≥ % 40

≥ % 39

≥ % 50

≥ % 55

≥ % 60

≥ % 65

≥ % 75

≥ % 80

≥ % 85

≥ % 100

≥ % 115

≥ % 123

≥ % 131

≥ % 130

≥ % 150

≥ % 160

≥ % 170

≥ % 163

≥ % 188

≥ % 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

İş bu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şemasını doldurmak için örnek.

6 SISTEM KARTININ 
DOLDURULMASI IÇIN 
PARAMETRELER.

Rapax 200-300 V3 veya Rapax 200-300 Sol V3 ısı 
pompalı su ısıtıcıdan başlayarak bir kombinas-
yon yapılmak istenmesi durumunda, Şek. 6-3'te 
gösterilen teçhizat kartını kullanın.
Doğru şekilde doldurmak için, uygun boşluklara 
şek. 6-2 tablodaki değerlerini girin (şek. 6-1 teç-
hizat kartı örneğinde belirtildiği gibi).

Kalan değerler, sistemi yapmak için kullanılan 
ürünlerin teknik veri kartlarından alınmalıdır 
(ör.: güneş cihazları, tamamlama ısı pompaları, 
sıcaklık kontrolleri).
Kullanım suyu fonksiyonuyla ilgili "teçhizatlar" 
için şek. 6-3 kartını kullanın (ör.: su ısıtıcı + 
termik solar).

Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del agua del con-
junto en condiciones climáticas medias

Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del conjunto en condiciones 
climáticas más frías y más calientes

Más frío:                     -   0,2    x                    =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

6 PARÁMETROS PARA 
RELLENAR LA FICHA DEL 
CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo del calentador de agua con bomba 
de calor Rapax 200-300 V3 o Rapax 200-300 
Sol V3, utilice la tarjeta de conjunto indicada 
en la Fig. 6-3.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo, Fig. 
6-1) los valores que aparecen en la tabla de la 
Fig. 6-2.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, integración bomba de calor, control de 
temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 6-3 para “conjuntos” 
relacionados con la función sanitaria (p. ej.: 
calentador + solar térmico).

Energierendement voor de verwarming van het water van de boiler

Energierendement voor de verwarming van het water van het geheel in
matige klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van het water van het geheel in matige 
klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere klimaatomstandig-
heden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Verklaard lastprofiel:

Bijdrage zonne-apparaat
Van de blad van het zonne-apparaat

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Extra elektriciteit

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Facsimile voor het invullen van de overzichtsblad van systemen voor de productie van sanitair warm water.

6 PARAMETERS VOOR HET 
INVULLEN VAN DE OVER-
ZICHTSBLAD.

Indien men vanaf de boiler met warmtepomp 
Rapax 200-300 V3 of Rapax 200-300 Sol V3 een 
geheel wilt realiseren, gebruik de overzichtsblad 
weergegeven in Fig. 6-3.
Om de blad correct in te vullen, moet u in de 
daarvoor bestemde ruimtes (zoals aangegeven 
in de facsimile van de blad Fig. 6-1) de waarden 
invullen volgens de tabel Fig. 6-2.

De overige waarden vindt u terug in de technische 
informatiebladen van de producten, gebruikt om 
de blad samen te stellen (bv. zonneapparatuur, 
geïntegreerde warmtepompen, temperatuurcon-
troleapparatuur).
Gebruik de kaart (Fig. 6-3 voor de "gehelen" 
relatief aan de sanitaire functie (bv.: boiler + 
thermische zonne-energie).

Water heating energy efficiency of the water heater

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1.1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.

6 PARAMETERS FOR FILLING 
IN THE PACKAGE FICHE.

Should you wish to install a unit, starting from 
the heat pump boiler Rapax 200-300 V3 or 
Rapax 200-300 Sol V3, use the diagram shown 
on Fig. 6-3.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as 
shown in the assembly sheet facsimile Fig. 6-1) 
with the values shown in tables Fig. 6-2.

The remaining values must be obtained from the 
technical data sheets of the products used to make 
up the assembly (e.g. solar devices, integration 
heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 6-3 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: water heater + 
solar thermal system).
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6-3 

6-2

Su ısıtıcı suyunun ısıtma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun enerji verimliliği
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                   =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Solar katkısı
Solar cihazının kartından

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< % 27

< % 27

< % 27

< % 28

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 28

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 32

≥ % 33

≥ % 34

≥ % 35

≥ % 36

≥ % 36

≥ % 37

≥ % 38

≥ % 40

≥ % 39

≥ % 50

≥ % 55

≥ % 60

≥ % 65

≥ % 75

≥ % 80

≥ % 85

≥ % 100

≥ % 115

≥ % 123

≥ % 131

≥ % 130

≥ % 150

≥ % 160

≥ % 170

≥ % 163

≥ % 188

≥ % 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

İş bu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

  * 812/2013 Düzenlemesi ve 207/2014 no’lu Avrupa Komisyonu Bildirisinin geçici hesap 
yöntemlerine göre belirlenmek üzere.

Kullanım paketlerini tertibatlarının şemasını doldurmak için parametreler.

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şeması.

Parametre Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
‘I’ 117 116 127 124
‘II’ * * * *
‘III’ * * * *

Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del agua del con-
junto en condiciones climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                     -   0,2    x                    =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

  * a determinar según el Reglamento 812/2013 y los métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Parametro Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
‘I’ 117 116 127 124
‘II’ * * * *
‘III’ * * * *

Energierendement voor de verwarming van het water van de boiler

Energierendement voor de verwarming van het water van het geheel in
matige klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van het water van het geheel in matige 
klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere klimaatomstandig-
heden

Kouder:                   -   0,2    x                   =

Warmer:                    +   0,4    x                   =

Verklaard lastprofiel:

Bijdrage zonne-apparaat
Van de blad van het zonne-apparaat

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Extra elektriciteit

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

  * te bepalen volgens de verordening 812/2013 en de berekeningsmethoden waarover de 
mededeling van de Europese Commissie nr. 207/2014.

Parameters voor het invullen van de overzichtsbladen van sanitaire pakketten.

blad voor de productie van sanitair warm water.

Parameter Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
‘I’ 117 116 127 124
‘II’ * * * *
‘III’ * * * *

Water heating energy efficiency of the water heater

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

  * to be determined according to Regulation 812/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Parameters for filling in the DHW package fiche.

Domestic hot water production system package fiche.

Parametro Rapax 200 V3 Rapax 200 Sol V3 Rapax 300 V3 Rapax 300 Sol V3
‘I’ 117 116 127 124
‘II’ * * * *
‘III’ * * * *
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